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@D 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

Per la propria sicurezza e

per il corretto funzionamen-
to dell’apparecchio, si prega di
leggere attentamente questo
manuale prima dell'installazio-
ne e della messa in funzione.
Tenere queste istruzioni sem-
pre insieme all’apparecchio,
anche in caso di cessione o
trasferimento a terzi. E impor-
tante che gli utilizzatori cono-
scano tutte le caratteristiche di
funzionamento e sicurezza
dell’apparecchio.

A Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritener-
si responsabile per eventuali
danni risultanti da un’installa-
zione o utilizzazione impropria.

e La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante € di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedereil paragraforelativoalle
dimensioni di lavoro e all'in-
stallazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, € ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-

cata sulla targa dati applicata
all'interno della cappa.

| dispositivi di sezionamen-
to devono essere installati
nell’impianto fisso in conformi-
ta alle normative sui sistemi di
cablaggio.

Per gli apparecchi di Classe
I, controllare che la rete di
alimentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.

Collegare la cappa alla canna
fumariaconuntubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piucorto
possibile.

Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell'aria.

Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres. dicaldaie, caminiecc.).
Selacappae utilizzataincom-
binazione con apparecchinon
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantitoun
sufficiente grado di aerazione
nellocale perimpedireilritorno
di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina €
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, lapressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
che i fumi vengano riaspirati
nel locale dalla cappa.



e L'aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei
fumi da apparecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

* |l cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere so-
stituito dal fabbricante o da un
tecnicodel servizio assistenza.

» Collegare la spina ad una
presa di tipo conforme alle
normative vigentie in posizione
accessibile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare perlo scarico deifumi
e importante attenersi scru-
polosamente ai regolamenti
stabiliti dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di protezio-
ne.
» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la manca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti
istruzioni puo comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio puo es-
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sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e suipericoliche
cio comporta. Assicurarsi che
I bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell’'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

» Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

 L’'apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) conridotte
capacita psico-fisico-sensoriali
0 COn esperienza e conoscen-
ze insufficienti,amenochenon
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le partiaccessibilipossono
diventare molto calde du-
rante 'uso degliapparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
Il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
guando la cappa € utilizzata



contemporaneamente ad
apparecchi che utilizzano
gas o altri combustibili (non
applicabile ad apparecchi che
scaricano unicamente l'arianel
locale). )

Il simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

2.USO

e La cappa aspirante €& progettata
esclusivamente per l'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

Non usare mai la cappa per scopi
diversi da quelli per cui e stata
progettata.

Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando é in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente

e Le friggitrici

verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
devono essere
costantemente controllate durante
'uso: l'olio surriscaldato potrebbe
incendiarsi.

3. PULIZIA E

MANUTENZIONE

- Il filtro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

e

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o pil
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (2).

e Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.



4. COMANDI

©0000000

A

B

C

D

E

F G

H

Per attivare la Tastiera e le sue funzioni premere il Tasto A. La tastiera si visualizzera a mezza intensita. Se
rimane inutilizzata per 15 Secondi si ritorna nella situazione originaria.

(Motore+Luce), con I'allarme filtri in corso si effettua
il reset dell'allarme, tutti i led lampeggiano 3 volte.

Tasto |Funzione Led
A |Spegne il Motore. -
Premuto per 2 Secondi Attiva / Disattiva la modalita | Tutti i Led si accendono ciclicamente eseguono
Blocco Tastiera. una sequenza di accensione.
B |Attiva la prima velocita. Il Tasto & acceso a luce piena.
Tenendo il tasto premuto per 2 secondi si abilita il| Tutti i Led lampeggiano 2 volte.
telecomando.
Tenendo il tasto premuto per 2 secondi si disabilita| Tutti i Led lampeggiano 1 volta.
il telecomando.
C |Attiva la seconda velocita. Il Tasto € acceso a luce piena.
D |Attiva la terza velocita. Il Tasto & acceso a luce piena.
E Attiva la velocita Intensiva, tale velocita € temporizzata | Il Tasto lampeggia una volta al secondo.
a 6 minuti, al termine del tempo il sistema ritorna alla
velocita precedentemente impostata.
Si disattiva premendo il Tasto o spegnendo il Motore.
F |Attiva il Delay, lo spegnimento automatico ritardato del | Il Led Delay si accende.
Motore e dell'lmpianto d’llluminazione dopo 15 minuti.
Si disattiva premendo il tasto o spegnendo il motore.
Tenendo il tasto premuto per circa 2 secondi, quando | Tutti i Led lampeggiano 2 volte.
tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce), si attiva
I'allarme dei Filtri al Carbone attivo.
Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri|Tutti i Led lampeggiano 1 volta.
2 secondi.
G Premuto brevemente accende e spegne I'impianto di|-
illuminazione alla massima intensita.
Tenendo il tasto premuto per 2 secondi si accendono |-
le Luci ad una luminosita intermedia.
H Premuto brevemente, quando tutti i carichi sono spenti| Terminata la procedura si spegne la segnalazione

precedentemente visualizzata:

C+H Lampeggiante

Segnala la necessita di lavare i filtri antigrasso
metallici. L'allarme entra in funzione dopo 100
ore di lavoro effettivo della Cappa.

D+H Lampeggiante

Segnala la necessita di sostituire i filtri al carbone
attivo e devono anche essere lavati i filtri
antigrasso metallici. L'allarme entra in funzione
dopo 200 ore di lavoro effettivo della Cappa.

5. TELECOMANDO
(OPZIONALE)
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—

6. ILLUMINAZIONE

 Per la sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
allassistenza tecnica”).



@Y 1. SAFETY
INFORMATION
® For your safety and correct
operation of the appliance,
read this manual carefully
before installation and use.
Always keep these instructions
with the appliance even if you
move or sell it. Users must fully
know the operation and safety
features of the appliance.

The wire connection has to

be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or
improper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

* Ifthe instructions for installation
of the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
thatthe domestic power supply

guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

* Regulations concerning the
discharge of air have to be
fulfilled.

» Do not connect the extractor
hoodto exhaustducts carrying
combustion fumes (boilers,
fireplaces, etc.).

 If the extractor is used in
conjunction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), asufficientdegree
ofaeration mustbe guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
In conjunction with appliances
supplied with energy otherthan
electric, the negative pressure
in the room must not exceed
0,04 mbar to prevent fumes
being drawn backintotheroom
by the cooker hood.

» The airmustnotbe discharged
into a flue that is used for
exhausting fumes from
appliances burning gas or
other fuels.

* If the supply cord is damaged,
it must be replaced from the
manufacturer or its service
agent.

» Connect the plug to a socket
complying with current
regulations, located in an
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accessible place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging
it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling

the Hood, remove the
protective films.

* Use only screws and small

parts supplied with the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the
light through optical devices
(binoculars, magnifying
glasses...).

* Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge
if they have been given
supervision or instruction
concerninguse ofthe appliance
in a safe way and understand
the hazards involved.
Children shall not play with
the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not
be made by children without
supervision.

 Childrenshould be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The applianceisnotto be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

A Accessible parts may
become hotwhen used with
cooking appliances.

 Cleanand/orreplacethe Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

* There shall be adequate
ventilation of the room when
the range hood is used at
the same time as appliances
burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that
only discharge the air backinto
the room).

« The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed over
to the applicable collection
point for the recycling of
electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
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health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop
where you purchased the
product.

. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to
eliminate kitchen smells.

Never use the hood for purposes
other than those for which it has been
designed.

Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it
onto the bottom of the pan only, making
sure that it does not engulf the sides.
Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

. CARE AND CLEANING

- TheActivated charcoalfilteris notwash-
able and cannot be regenerated, and
mustbe replaced approximately every 4
months of operation, ormore frequently
for particularly heavy usage (W).

- The Grease filters must be cleaned

every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in adishwasher (2).

¢ Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.



4. CONTROLS
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To activate the Keyboard and its functions, press Button A. The keyboard will be displayed at half intensity. If it is not
used for 15 Seconds it will revert to its original status.

Button

Function

Led

A

Turns the Motor off.

Enables / Disables Keyboard Lock mode if pressed and
held for 2 seconds.

All the Leds light up in cycle.

when the filter alarm is active to reset the alarm. All the
Leds flash 3 times.

B Activates speed one. The Button is fully lit.
Pressing and holding the button for 2 seconds enables | All Leds flash twice.
the remote control.
Pressing and holding the button for 2 seconds disables | All Leds flash once.
the remote control.
C Activates speed two. The Button is fully lit.
D Activates speed three. The Button is fully lit.
E Activates Intensive speed. This speed is timed to run|The button flashes once per second.
for 6 minutes. At the end of this time the system will
automatically return to the speed set before.
It is disabled by pressing the Button or turning the
Motor off.
F Activates Delay mode, with automatic shutdown of the | The Delay Led lights up.
Motor, the Fans and the Lighting with a 15 delay.
It is disabled by pressing the button or turning the
motor off.
Press and hold the button for approximately 2 seconds, | All Leds flash twice.
with all the loads turned off (Motor and Lights), to turn
the Activated Charcoal Filter alarm on.
To turn it off, press and hold the button again for 2|All Leds flash once.
seconds.
G Press briefly to turn the lighting system on and off at|-
maximum intensity.
Holding the button down for 2 seconds to switch on the |-
lights at a intermediate brightness.
H Press briefly, with all loads turned off (Motor+Lights), | When the procedure terminates, the indication

shown previously turns off:

C+H Flashing

Indicates the need to wash the metal grease filters.
The alarm is triggered after the Hood has been in
operation for 100 working hours.

D+H Flashing

Indicates the need to change the activated charcoal
filters, and also to wash the metal grease filters.
The alarm is triggered after the Hood has been in
operation for 200 working hours.

5. REMOTE CONTROL
(OPTIONAL)

=

=
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6. LIGHTING

« For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).




@®1. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit
und fur die korrekte Funkti-
on des Gerétes lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung auf-
merksam durch, bevor Sie das
Gerat installieren und benutzen.
Verwahren Sie die Bedienungs-
anleitung stets zusammen mit
dem Gerat, auch wenn Sie
dieses an Dritte weitergeben
oder Ubertragen. Es ist wichtig,
dass der Benutzer alle Betriebs-
und Sicherheitsmerkmale des
Gerates kennt.

Die Kabel mussen von ei-
nem zustandigen Fach-
mann angeschlossen wer-
den.

» Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
eine fehlerhafte Installation
oder einen ungeeigneten Ge-
brauch entstehen kénnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld und Ab-
zugshaube betragt 650 mm
(einige Modelle kdnnen auch
niedriger installiert werden;
siehe Absatz Installation).

* Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen gréReren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu bertck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-

schild angegebenen Span-
nung entspricht. Das Typen-
schildistim Inneren der Haube
angebracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemal
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.
Fur Gerate derKlasse I sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielen. Der Verlauf
des Rauchabzugs muss so
kurz wie mdglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darfnichtan
einen Schachtangeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fUr eine ausreichende
Bellftung gesorgt werden,
damit der Ruckfluss der Ab-
gase verhindert wird. Wird die
Abzugshaube zusammen mit
nicht elektrisch betriebenen
Geraten eingesetzt, darf der
Unterdruckim Raum 0,04 mbar
nicht tberschreiten, damit die
Abgase nicht wieder ange-
saugt werden.
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 Die Luft darf nicht durch einen
Kanalabgelassenwerden, der
als Rauchabzugfur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenn das Geratekabel be-
schadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker ersetzt
werden.

e Den Stecker in eine den
einschlagigen Vorschriften
entsprechende zugangliche
Steckdose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal3-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng
einzuhalten.

WARNUNG: Bevor die
Haube installiert wird, die
Schutzfolien abziehen.
* Nur fur die Abzugshaube ge-
eignete Schrauben und Klein-
teile verwenden.

AWARNUNG: Die mangeln-
de Verwendungvon Schrau-
ben und Befestigungsele-
menten gemald der vorlie-
genden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr fihren.
* Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.
» Auf keinen Fall unter der Hau-
be flambieren: Dabei kdnnte
ein Brand entstehen.
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» Dieses Gerat darf von Kin-
dern ab 8 Jahren und von
Personen mit beschrankten
geistigen, physischen oder
sensorischen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt
werden, vorausgesetzt, sie
werden aufmerksam beauf-
sichtigtoder Uberden sicheren
Gebrauch des Gerats und die
damit verbundenen Gefahren
eingewiesen. Sicherstellen,
dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

 Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Geréat
spielen.

» Dieses Gerat darf nicht von
Personen (einschliel3lich
Kindern) mit beschrankten
geistigen, physischen oder
sensorischen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt
werden, aul3er sie werden
aufmerksam beaufsichtigtund
eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
kénnen wéahrend des Ko-
chens mit Kochgeraten
sehr heild werden.



* Die Filter sind nach den
angegebenen Intervallen zu
reinigen und/oder zu ersetzen
(Brandgefahr). Siehe Absatz
Wartung und Reinigung.

Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
BelUftung vorhanden sein (gilt

fur den hauslichen Gebrauch entwickel,
um Kochdinste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fur die ihr
zugedachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass
sie nicht Uber den Boden des
Kochgeschirrs hinausreicht.
Fritteusen missen wéahrend des
Gebrauchs standig tiberwacht werden:
tiberhitztes Ol kénnte sich entziinden.

nicht fur Gerate, die nur Luft | 3- REINIGUNG

in den Raum ablassen). UND WARTUNG

Schutzschild bei Rissbildung - Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
: bar, noch regenerierbar und muss bei

ersetzen. Das SymbOI E am normalem Betrieb zirka alle 4 Monate

Produkt oder auf der Verpak- oderauch 6fterausgewechseltwerden,

kung weist darauf hin, dass je nach Intensitét des Gebrauchs (W).

das Gerat nicht als normaler /

Hausmdill entsorgt werden ﬁ

darf. Das ausrangierte Ge-
rat muss vielmehr bei einer
speziellen Sammelstelle fur
elektrische und elektronische
Gerate abgegeben werden.
Mit der vorschriftsmaRigen
Entsorgung des Gerates
tragt der Benutzer dazu bei,
schadliche Auswirkungen auf
Umwelt und Gesundheit zu
vermeiden. Weitere Informa-
tionen zum Recycling dieses
Produktes koénnen bei der
zustandigen Behdrde, der
ortlichen Abfallbeseitigung
oder bei dem Handler, der das
Gerat verkauft hat, eingeholt
werden.

- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei
intensiver Nutzung 6fter zu reinigenund
kénnen in der Spllmaschine gespult
werden (2).

Die Haube mit einem feuchten Lappen
und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.

2. GEBRAUCH

 Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
13



4. BEDIENELEMENTE
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Um das Tastenfeld und dessen Funktionen zu aktivieren, die Taste A driicken. Das Tastenfeld wird mit halber Intensitat
beleuchtet. Wird das Tastenfeld 15 Sekunden lang nicht benutzt, wird zur urspriinglichen Situation zuriickgekehrt.

Taste |Funktion Led
A |Stellt den Motor ab. -
Aktiviert/Deaktiviert bei 2 Sekunden langem Driicken die |Alle LEDs schalten sich nacheinander mit einer
Tastatensperre. bestimmten Reihenfolge ein.
B Schaltet die erste Betriebsgeschwindigkeit ein. Die Taste leuchtet bei vollem Licht.
Durch ca. 2 Sekunden langem Driicken der Taste wird|Alle LEDs blinken zweimal.
die Fernbedienung aktiviert.
Durch ca. 2 Sekunden langem Driicken der Taste wird|Alle LEDs blinken einmal.
die Fernbedienung deaktiviert.
C |Schaltet die zweite Betriebsgeschwindigkeit ein. Die Taste leuchtet bei vollem Licht.
D |Schaltet die dritte Betriebsgeschwindigkeit ein. Die Taste leuchtet bei vollem Licht.
E |Aktiviert die Intensivgeschwindigkeit fur 6 Minuten.|Die Taste blinkt einmal pro Sekunde.
Danach schaltet sich die zuvor gewahlte Geblasestufe
wieder ein.
Die Intensivstufe wird durch Betétigung der Tasten A
oder E deaktiviert.
F Aktiviert die Nachlauffunktion: Aktiviert die LED “F".
automatische Abschaltung des Motors und der Beleuchtung
nach 15 Minuten. Durch Betétigung der Taste F oder A
wird die Funktion deaktiviert.
Durch ca. 2 Sekunden langem Driicken der Taste bei|Alle LEDs blinken zweimal.
abgeschalteten Motor und Licht wird der Alarm der
Aktivkohlefilter aktiviert.
Zum Abstellen die Taste erneut 2 Sekunden lang driicken. | Alle LEDs blinken einmal.
G | Schaltet durch kurzes Dricken die Beleuchtungsanlage |-
auf héchster Intensitétsstufe ein und aus.
Halten Sie die Taste flr 2 Sekunden, um das Licht zu|-
einem Zwischenhelligkeit wechseln.
H Beim laufenden Filteralarm wird durch einmaliges, kurzes | Nach abgeschlossener Prozedur erlischt die vorherige

Driicken der Taste ein Reset des Alarms ausgeldst. Alle
LEDs blinken drei Mal.

Anzeige:

LEDs “C”+“H" blinkend:

zeigt an, dass die Metallfettfilter gereinigt werden
mussen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven
Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelost.

LEDs “D"+“H" blinkend:

zeigt an, dass die Aktivkohlefilter ausgewechselt und
die Metallfettfilter gereinigt werden missen. Dieser
Alarm wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der
Abzugshaube ausgeldst.

5. FERNBEDIENUNG
(OPTION)

=]

=
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6. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

e FiUr den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.



@ 1. CONSIGNES DE
SECURITE

Pour votre sécurité et pour

garantir le fonctionnement
correct de I'appareil, veuillez
lire attentivement ce manuel
avant d’installer et de mettre
en fonction I'appareil.
Toujours conserver ces
Instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou
de transfert a une autre
personne. Il est important
gue les utilisateurs
connaissent toutes les
caractéristiques de

fonctionnement et de sécurité

de I'appareil.

La connexion des cables
doit étre effectuée par un
technicien compétent.

* En aucun cas le fabricant
ne peut étre tenu pour
responsable d’éventuels
dommages dus a une
installation ou a une
utilisation impropre.

* La distance de sécurité
minimum entre le plan de
cuisson et la hotte aspirante
est de 650 mm (certains
modeles peuvent étre
installés a une hauteur

inférieure ; voir le paragraphe

concernant les dimensions
de travail et I'installation).

* Si les instructions
d’installation du plan de
cuisson a gaz spécifient une

distance supérieure a celle
indiquée ci-dessus, veuillez
impérativement en tenir
compte.
Assurez-vous que la tension
du secteur correspond a
celle indiquée sur la plaque
des caractéristiques apposée
a l'intérieur de la hotte.
Les dispositifs de
sectionnement doivent étre
montés dans l'installation fixe
conformément aux normes
sur les systéemes de cablage.
Pour les appareils de Classe
I, s’assurer que l'installation
électrique de votre intérieur
dispose d’'une mise a la terre
adéquate.
Reliez I'aspirateur du conduit
de cheminée avec un tube
ayant un diamétre minimum
de 120 mm. Le parcours des
fumées doit étre le plus court
possible.
Respecter toutes les normes
concernant I'’évacuation de
Iair.
Ne reliez pas la hotte
aspirante aux conduits de
cheminée qui acheminent
les fumées de combustion
(par ex. de chaudiéres, de
cheminées, etc.).
Si vous utilisez I'aspirateur
en méme temps que des
appareils non électriques
(par ex. fonctionnant au gaz),
veillez a ce que la piéce
soit adéquatement ventilée,
15



afin d’'empécher le retour du
flux des gaz d’évacuation.
Sivous utilisez la hotte de
cuisine en méme temps que
des appareils non alimentés
a I'électricité, la pression
négative dans la piéce ne
doit pas dépasser 0,04 mbar,
afin d’éviter que les fumées
soient réaspirées dans la
piéce ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer I'air a travers
une conduite utilisée pour
I'évacuation des fumées des
appareils de combustion
alimentés au gaz ou avec
d’autres combustibles.

* Si le cordon d’alimentation
est endommage, faites-le
remplacer par le fabricant
ou par un technicien d’'un
service apres-vente agree.

* Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en
vigueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les
dimensions techniques et
de sécurité a adopter pour
I'évacuation des fumées,
veuillez vous conformer
scrupuleusement aux
réglements établis par les
autorités locales.

AVERTISSEMENT :
Avant d’installer la hotte,
retirer les films de
protection.
 Utilisez exclusivement des

vis et des petites fournitures
16

du type adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de
dispositifs de fixation non
conformes a ces
instructions peut entrainer
des risques de décharges
électriques.
Ne pas observer directement
avec des instruments
optiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).
Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.
Cet appareil peut étre
utilisé par des enfants de
plus de 8 ans et par des
personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
pourvu que ce soit sous la
surveillance attentive d’'une
personne responsable
et apres avoir recu des
instructions sur la maniéere
d’utiliser cet appareil en toute
sécurité et sur les dangers
gue cela comporte. Assurez-
vous que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil.
Le nettoyage et I'entretien
de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués
par des enfants, a moins
qu’ils ne soient surveillés.
Surveillez les enfants.
S’assurer qu’ils ne jouent



pas avec l'appareil.

» Cet appareil n'est pas
destiné a étre utilisé par
des personnes (enfants
compris) dont les capacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci
ne soient attentivement
surveillées et instruites.

A Les parties accessibles
peuvent devenir tres
chaudes durant
I'utilisation des appareils
de cuisson.

» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiquée
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et
Entretien.

* Veillez a ce que la piéce
bénéficie d’'une ventilation
adéquate lorsque la hotte
fonctionne en méme temps

gue des appareils utilisant du
gaz ou d'autres combustibles
(non applicable aux appareils
qui évacuent l'air uniquement

dans la piéce).

* Le symbole 2 marqué
sur le produit ou sur son
emballage indique que ce
produit ne peut pas étre
éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque
ce produit doit étre éliminé,
veuillez le remettre a

un centre de collecte
prévu pour le recyclage
du matériel électrique et
électronique. En vous
assurant que cet apparelil
est éliminé correctement,
vous participez a prévenir
des conséquences
potentiellement négatives
pour I'environnement

et pour la santé, qui
risqueraient de se présenter
en cas d’élimination
inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de

ce produit, contactez
votre municipalité, votre
déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez
acheté ce produit.

2. UTILISATION

e Cette hotte aspirante a été congue

exclusivement pour un usage
domestique, dans le but d’éliminer
les odeurs de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des

objectifs différents de ceux pour
lesquels elle a été congue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

Régler l'intensité du feu de maniére
a l'orienter exclusivemetnt vers

le fond de la casserole, en vous
assurant qu’il ne déborde pas sur
les cotés.

Contrdler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile
surchauffée risque de s’incendier.

17



3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre
ni lavé ni régénéré et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois
de fonctionnement ou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense (W).

e

- Nettoyer les filtres a graisse tous
les 2 mois de fonctionnement ou
plus souvent en cas d'utilisation
particulierement intense. Ces filtres
peuvent étre lavés au lave-vaisselle

Q).

* Nettoyer la hotte avec un chiffon
humide et un détergent liquide
neutre.

18



4. COMMANDES

B

‘D 'E

©
A

F

©

o
H

Pour activer le clavier et ses fonctions appuyer sur la touche A. Le clavier s’affiche a l'intensité moyenne. S'il reste
inutilisé pendant 15 secondes, il retourne dans sa situation d’origine.

+ Eclairage) et I'alarme filtres est en cours pour réinitialiser I'alarme,
toutes les leds clignotent 3 fois.

Touche | Fonction Led

A Coupe le moteur. -
Appuyer pendant 2 secondes pour activer/désactiver le mode de|Toutes les leds s'éclairent cycliquement
verrouillage du clavier. et effectuent une séquence d'allumage.

B Active la premiére vitesse. La touche est allumée fixe.
Appuyer sur la touche pendant 2 secondes pour valider la|Tous les voyants clignotent 2 fois.
télécommande.
Appuyer sur la touche pendant 2 secondes pour invalider la|Tous les voyants clignotent 1 fois.
télécommande.

C Active la deuxieme vitesse. La touche est allumée fixe.

D Active la troisieme vitesse. La touche est allumée fixe.

E Active la vitesse Intensive, cette vitesse est temporisée a 6 minutes, | Le bouton clignote une fois par seconde.
a la fin de ce délai, le systéme retourne a la vitesse précédemment
programmeée.
Pour la désactiver, appuyer sur la touche ou éteindre le moteur.

F Active le Delay, I'extinction automatique retardée du moteur et du|La led Delay s'éclaire.
systeme d'éclairage de 15'.
Pour le désactiver, appuyer sur la touche ou éteindre le moteur.
Garder la touche appuyée pendant 2 secondes, lorsque toutes les [ Tous les voyants clignotent 2 fois.
charges sont éteintes (Moteur+Eclairage), I'alarme des filtres a char-
bon actif se branche.
Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant|Tous les voyants clignotent 1 fois.
encore 2 secondes.

G Appuyée brievement, elle allume et éteint I'éclairage a lintensité |-
maximale.
Maintenant le bouton enfoncé pendant 2 secondes pour allumer les |-
lumiéres a une luminosité intermédiaire.

H Appuyer briévement, lorsque toutes les charges sont éteintes (Moteur | A la fin de la procédure, la signalisation

précédemment affichée s'éteint:

C+H Clignotante

Signale la nécessité de laver les filtres
a graisse métalliques. L'alarme entre
en fonction aprés 100 heures de travail
effectif de la hotte.

D+H Clignotante

Signale la nécessité de remplacer les
filtres a charbon actif. Laver également
les filtres a graisse métalliques. L'alarme
entre en fonction apres 200 heures de
travail effectif de la hotte.

5. TELECOMMANDE
(FOURNIE SUR DEMANDE)

=

M

6. ECLAIRAGE

e Pour le remplacement, contacter le
Service apres-vente (« Pour I'achat,
s'adresser au service aprés-vente »).
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun caligmasi
icin, kurulum ve devreye alma ig-
lemlerinigergeklestirmeden once,
litfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da tglincl sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tim
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri 6Gnemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

 Urlnun yanlig montaji veya kul-
lanimindan dogacak olan hasar-
lardan tretici sorumlututulamaz.

» Ocak ile davlumbaz aspiratori
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dugsuk bir yUk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

» Gazl ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtilendendahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu gbz 6éninde bu-
lundurulmalidir.

» Sebekegeriliminin,daviumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

» Baglanti kesme cihazlar, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.

20

« 1. Sinif cihazlaricin, ev gli¢ kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi glzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

« Havatahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidr.

» Davlumbaz aspiratorinu, (0rn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

 Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazh
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’i asmamalidir.

» Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

» Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.



* Dumanintahliyesiicin uygulana-
cakteknikve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte
etmeden 0Once, koruyucu
filmleri cikartin.
 Davlumbaz icin sadece vidalar
ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte edilmemesi, elekirik
sokla sonuclanabilir.

* Optikaletlerile (dtrbun, buyitec,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

» Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleristirece, cocuklar
tarafindan yuratulmemelidir.

 Cocuklari, cihazile oynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

» Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-

yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar dahil), givenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikce ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidr.
AEri§ebiIen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyinve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« 22 Urlin Gzerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunanisaret, trinun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek tirtin, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donugumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grintn
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
olumsuz sonugclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu Grinun
geri donugumu hakkinda daha
detayh bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi
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ile ya da Urunun satin alindigi
magaza ile irtibata geginiz.

2. KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.

» Davlumbazi asla tasarlandigi amaclar
haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz caligirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

¢ Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tagsmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

o Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir; fazla isinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir degildir,
yeniden kullanilamaz ve her 4 ayda bir
veya yogun kullanim olmasi durumun-
dadahasikolarak degistirilmelidir (W).

e

- Yagfiltreleri her 2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (2).

* Davlumbazi nemli bir bez ve nétr sivi
deterjanla temizleyin.
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4. KOMUTLAR

©0o000000

Klavyeyi ve fonksiyonlarini aktive etmek igin A tusuna basin. Klavye yari yogunlukta gosterilecektir. 15 Saniye
boyunca kullaniimadiginda orijinal haline geri dénecektir.

filtre alarmi devam ederken alarm sifirlandiginda, tim
LED’ler 3 kez yanip séner.

Tus |islev Led
A Motoru durdurur. -
2 saniye basil tutuldugunda Klavye Kilitteme Modunu|Tim Ledler duzenli olarak yanarak bir dizen
acar/kapatir. olusturur.
B Hiz biri etkinlestirir. Tus, tam 1sikta yanar.
Tusu 2 saniyeligine basili tuttugunuzda telekumanda|Tum LED’ler 2 kez yanip séner.
devreye girer.
Tusu 2 saniyeligine basili tuttugunuzda telekumanda|Tum LED’ler 1 kez yanip soner.
devreden cikar.
C Hiz ikiyi etkinlestirir. Tus, tam isikta yanar.
D Hiz gl etkinlegtirir. Tus, tam i1sikta yanar.
E Yogun hizi etkinlestirir, bu hiz 6 dakikallk zamana |Saniyede bir kez digmesi yanip séner.
ayarlidir, bu slire sonunda sistem 6nceden ayarlanan
hiza geri doner.
Tusa basarak veya Motoru kapatarak devre disi birakilir.
F Gecikme etkinlestirildiginde Motor ve Aydinlatmanin|Gecikme Ledi yanar.
otomatik kapanmasi 15" geciktirilir.
Tusa basarak veya Motoru kapatarak etkisizlestirilir.
Tusu 2 saniyeligine basili tuttugunuzda telekumanda|Tum LED’ler 2 kez yanip soner.
devreye girer.
Tusu 2 saniyeligine basili tuttugunuzda telekumanda|Tim LED’ler 1 kez yanip soner.
devreden cikar.
G Kisa sureli basildiginda aydinlatma tesisatini maksimum | -
yogunlukta acar ve kapatir.
Bir ara parlaklik isiklari agmak i¢in asadi 2 saniye|-
basili tutarak.
H Kisa basildiginda, tim yikler kapaliyken (Motor + Isik), | Prosedir tamamlandiktan sonra daha 6nce

goéruntilenen isaret séner:

C+H Flagor

Yaglanmaya karsi metal filtrelerin yikanmasi
gerekliligini belirtir. Alarm Davlumbazin 100
saatlik yogun kullanim siresinden sonra devreye
girmektedir.

D+H Flasor

Aktif karbonlu filtrelerin degismesi gerektigini ve
yaglanmaya karsi metal filtrelerin de yikanmasi
gerektigi gosterir. Alarm Davlumbazin 200 saatlik
yodun kullanim suresinden sonra devreye
girmektedir.

5. KUMANDA
(OPSIYONEL)

=]

6. ISIKLANDIRMA
 Degistirmek icin Teknik Servisle baglant

= kurun (“Edinmek icin teknik servisle

baglanti kurun”).
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsu propiaseguridadypara
el correcto funcionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde
siempre estas instrucciones con
el aparato, incluso si se cede 0
transfiere a un tercero. Es
importante quelos usuarios estén
familiarizados con todas las
caracteristicas de funcionamiento
y seguridad del aparato.

Los cables deben ser
conectados por un técnico
competente.

* El fabricante no se hace
responsable de ningun dafio
gue resulte de una instalacion
0 uso inadecuado.

La distancia minima de
seguridad entre la placa de
coccionylacampanaextractora
esde 650mm (algunos modelos
pueden instalarse a una altura
inferior; véase la seccion sobre
dimensiones de trabajo e
instalacion).

* Sienlasinstruccionesdemontaje
de la placa de coccion a gas se
indica una distancia mayor que
laindicada anteriormente, debe
tenerse en cuenta.

e Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
24

deben instalarse en la
instalacion fija de acuerdo con
las regulaciones para sistemas
de cableado.

Para los aparatos de la clase
[, compruebe que el suministro
de corriente eléctrica de la casa
tiene una conexion a tierra
adecuada.

Conecte la campana a la
chimenea con un tubo de un
didmetro minimo de 120 mm.
El trayecto de humos debe ser
lo mas corto posible.

Deben observarse todas las
normas relativas al escape de
aire.

No conecte la campana
extractora a los conductos de
humos de combustion (p. ej.
calderas, chimeneas, etc.).

Si la campana se utiliza en
combinacién con equipos no
eléctricos (porejemplo, aparatos
de gas), debe asegurarse un
grado suficiente de ventilacion
en el local para evitar el retorno
del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora
se utiliza en combinacion
con aparatos no eléctricos, la
presion negativa en el local no
debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos
vuelvan al local a través de la
campana extractora.

El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de



combustion de gas u otros
combustibles.

» Siel cable de alimentacién esta
dafiado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla
la normativa vigente y sea
accesible.

» Encuantoalasmedidastécnicas
y de seguridad aadoptar parael
vertido de humos, esimportante
cumplir escrupulosamente las
normas establecidas por las
autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice Unicamente tornillos
y herramientas que sean
adecuados para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalantornillososujetadores
de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga
eléctrica.

* No observar directamente
con instrumentos o&pticos
(prismaticos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

* Este aparato puede ser
utilizado por niflos a partir de
los 8 afios y por personas
con capacidades psico-fisico-
sensorialesreducidasoconuna
experiencia y conocimientos

insuficientes, siempre que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos sobre cémo utilizar
el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva.
Asegurese de que los nifios
no jueguen con el aparato. La
limpiezay el mantenimiento por
parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por nifios, a
Menos que sean supervisados.

« Supervise a los nifios,
asegurandose de que no
jueguen con el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
por personas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisico-
sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles
pueden calentarse mucho
cuando se utilizan aparatos
de cocina.

* Limpie y/o reemplace los filtros
despuésdeltiempoespecificado
(peligro de incendio). Véase el
apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Deberapreverse unaventilacion
adecuadaenelespaciocuando
lacampanaextractorade humos
se utilice junto con aparatos que
utilicengas u otros combustibles
(no aplicable alos aparatos que
solo descargan aire en el local).

* El simbolo X en el producto o
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2

en su embalaje indica que este
producto no debe desecharse
comoresiduodomesticonormal.
Tengaencuentaque el producto
a eliminar debe recogerse
en un punto de recogida
adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
gue este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias
negativas para el medio
ambientey lasalud que podrian
derivarse de una eliminacion
inadecuada de este producto.
Para obtener informacion mas
detallada sobre el reciclaje de
este producto, pongase en
contacto con el Municipio, el
servicio local de eliminacion
de residuos o la tienda donde
adquirié el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico,
para eliminar los olores de la cocina.
Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo
la campana cuando esta en
funcionamiento.

Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla s6lo a la parte inferior del
recipiente de coccién, asegurandose
de que no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el
aceite recalentado puede incendiarse.
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3. LIMPIEZA'Y

MANTENIMIENTO

- Elfiltrode carbénactivono se puedelavar
ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximada-
mente, 0 conmayorfrecuenciasise utiliza
muy frecuentemente (W).

e

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacién, o con mayor fre-
cuenciasise utilizanmuy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavaijillas (2).

 Limpie la campana con un pafio himedo

y un detergente liquido suave.



4. MANDOS

©0o000000

A B C D E F G H

Para activar el teclado y sus funciones, presionar la Tecla A. El teclado se mostrara en media intensidad. Si no se utiliza
durante 15 segundos se vuelve a la situacion original.

Tecla | Funcién Led

A | Apaga el motor -
Si se presiona por 2 segundos, activa/desactiva la modalidad | Todos los leds se encienden ciclicamente ejecutan

bloqueo teclado. una secuencia de encendido.

B |Activa la primera velocidad. La tecla se enciende a plena luz.
Manteniendo la tecla presionada por 2 segundos se habilita | Todos los LED parpadean 2 veces.
el telemando.

Manteniendo la tecla presionada por 2 segundos se|Todos los LED parpadean 1 vez.
deshabilita el telemando.

C |Activa la segunda velocidad. La tecla se enciende a plena luz.

O

Activa la tercera velocidad. La tecla se enciende a plena luz.

E |Activa la velocidad Intensiva, dicha velocidad esta|El boton parpadea una vez por segundo.
temporizada en 6 minutos, al final del tiempo el sistema
regresa a la velocidad imple-mentada precedentemente.
Se desactiva presionando la tecla o apagando el motor.

F  |Activa la Delay, el apagado automatico retrasado del motor |El led Delay se enciende.
y de la instalacién de lluminacién en 15'.

Se desactiva presionando la tecla o apagando el motor.
Manteniendo la tecla presionada por aproximadamente | Todos los LED parpadean 2 veces.
2 segundos, cuando todas las cargas estan apagadas
(motor+luz) se activa la alarma de los filtros al carbono activo.

Para desactivarla, se presiona de nuevo la tecla por otros
2 segundos. Todos los LED parpadean 1 vez.
G Presionada brevemente enciende y apaga la instalacion de |-
iluminacién a la maxima intensidad.

Manteniendo pulsado el botén durante 2 segundos para
encender las luces con un brillo intermedio.

H Presionada brevemente, cuando todas las cargas estan|Una vez terminado el procedimiento se apaga la
apagadas (motor+luz), con la alarma de los filtros activada, | sefializacién visualizada precedentemente:

se restablece dicha alarma y todos los ledes parpadean|C+H Intermitente

tres veces. Sefiala la necesidad de lavar los filtros antigrasa
metdlicos. La alarma entra en funcién después
de 100 horas de trabajo efectivo de la campana.
D+H Intermitente

Sefiala la necesidad de sustituir los filtros al
carbono activo y deben lavarse ademas los filtros
antigrasa metalicos. La alarma entra en funcién
después de 200 horas de trabajo efectivo de la

campana.
5. MANDO REMOTO 6. ILUMINACION
(OPCIONAL) + Para la sustitucion ponerse en contac-
= to con la Asistencia Técnica (‘Para la

compra dirigirse a la asistencia técnica”).

=
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@ 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
Para sua seguranca e
funcionamento correto do
aparelho, agradecemos que

leia este manual com atencéo,

antes da instalagéo e
colocacao em funcionamento
do aparelho. Conserve estas
instrugdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a
terceiros. E importante que os
utilizadores tenham
conhecimento de todas as
carateristicas de
funcionamento e de
seguranca do aparelho.

AA ligacdo dos cabos deve
ser realizada por um
técnico competente.

* O fabricante declina toda e
gualquer responsabilidade
por eventuais danos
decorrentes da instalacéo
ou utilizac&o incorreta ou
impropria do aparelho.

A distancia minima de
seguranca entre a placa de
cozedura e o exaustor é de
650 mm (alguns modelos
poderéo ser instalados
a altura inferior; consulte
o paragrafo sobre as
dimensdes de trabalho e a
instalacao).

» Se nas instrucdes de
instalacéo da placa de

cozinha a gas estiver
28

especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-
la.

Verifique se a tensdo da
rede elétrica corresponde

a indicada na chapa de
carateristicas aplicada no
interior do exaustor.

Os dispositivos de
seccionamento devem

ser montados na

instalacao elétrica fixa,

em conformidade com a
legislacao sobre sistemas de
cablagem.

Para os aparelhos da Classe
[, certifique-se de que a rede
elétrica doméstica dispde de
um sistema eficaz de ligagéo
aterra.

Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelo
fumo deve ser o mais curto
possivel.

Devem ser respeitadas todas
as disposicoes da legislacao
em matéria de evacuacio de
ar.

N&o ligue o exaustor a
condutas de fumo que
transportem fumos de
combustéo (por ex.
caldeiras, lareiras, etc.).

Se o exaustor for utilizado
em conjunto com aparelhos
nao elétricos (por ex.
aparelhos alimentados

a gas), deve ser tida em



devida conta a necessidade
de assegurar um grau
suficiente de ventilacao

no aposento, para impedir
o retorno dos gases de
exaustao. Quando o
exaustor é utilizado em
conjunto com outros
aparelhos nao alimentados
eletricamente, a pressao
negativa no aposento nao
deve ultrapassar 0,04 mbar,
para evitar que os fumos
retornem ao aposento
através do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas
utilizadas para descarregar
o fumo de aparelhos de
combustéo alimentados a
gas ou outros combustiveis.

* Se 0 cabo de alimentacdo
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante
ou por um técnico do servigo
de assisténcia.

* Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os
regulamentos em vigor,
numa posicao acessivel.

* Em relagéo as medidas
técnicas e de seguranga que
€ necessario respeitar para

evacuar o fumo, € importante

seguir atentamente 0s

regulamentos estabelecidos

pelas autoridades locais.
ADVERTENCIA: antes
de instalar o exaustor,
retire as peliculas de

protecao.

« Utilize apenas parafusos e
qguinquilharia apropriada para
0 exaustor.

ADVERTENCIA: a ndo
utilizacao de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar
riscos elétricos.

» Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

* Nao cozinhe flamejados
debaixo do exaustor, porque
h& risco que incéndio.

* Este aparelho pode ser
utilizado por criangas com
idade igual ou superior
a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais
diminuidas ou com
experiéncia e conhecimento
insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham
recebido instruc&o sobre
a utilizacéo do aparelho
de forma segura e
compreendam os perigos
gue o seu uso comporta. As
criancas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza
e manutencao do aparelho
nao devem ser realizadas
por criancas, a nao ser sob
vigilancia.

* Vigie as criancas,
certificando-se de que néo
brinquem com o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser_ 29



utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com
capacidades psico-fisico-
sensoriais diminuidas
ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas
atentamente e instruidas.
AAS partes acessiveis
podem aquecer muito
durante a utilizac&o dos
aparelhos de cozedura.

* Limpe e/ou substitua
os filtros, respeitando
os intervalos de tempo
especificados pelo fabricante
(perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo
Manutencéo e limpeza.

» Deve haver uma ventilacdo
adequada no aposento,
sempre gque o exaustor for
utilizado simultaneamente
com aparelhos que utilizem
gas ou outros combustiveis
(ndo aplicavel a aparelhos
que apenas descarregam ar
no aposento).

« O simbolo X colocado
no produto ou na sua
embalagem indica que
0 produto ndo pode ser
eliminado como lixo
domeéstico. Devera ser
entregue num centro de
recolha seletiva proprio para
reciclagem de residuos de
equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminacgao
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correta deste produto
contribui para evitar os
possiveis efeitos negativos
para 0 meio ambiente e a
saude que seriam criados
pela manipulacdo imprépria
dos seus residuos. Para
mais informacdes sobre

o local onde entregar o
produto para reciclagem,
contacte a delegacéo local,
0S servigos municipais ou a
loja onde comprou o produto.

2. UTILIZACAO

¢ O exaustor foi concebido

exclusivamente para uso doméstico,
para eliminar os cheiros da cozinha.

¢ Nunca utilize o exaustor sendo para

o fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas

desprotegidas sob o exaustor,
guando estiver em funcionamento.

e Ajuste a intensidade da chama

de maneira a ndo ultrapassar

o didmetro do fundo da panela
utilizada, certificando-se de que nao
incide dos lados.

¢ As frigideiras devem ser vigiadas

constantemente durante o uso,
porque as gorduras e 6leos
excessivamente aquecidos sao
facilmente inflamaveis.

3. LIMPEZA E

MANUTENCAQOS

- Ofiltro de carvao ativado ndo é
lavavel e ndo pode ser regenerado.
Deve ser substituido cada 4 meses
de funcionamento, ou com maior
frequéncia no caso de uso muito
intenso (W).



- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, ou
com maior frequéncia no caso de uso
muito intenso, e podem ser lavados na
méquina de lavar louca (Z).

* Limpe o exaustor com um pano
himido e detergente liquido neutro.
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4. COMANDOS

©0o0000600

C ‘D LE F ‘G ‘H

Para ativar o teclado e as suas fungdes, pressione a tecla A. O teclado apresentar-se-4 com meia intensidade de luz. Se estiver
15 segundos por utilizar, regressa a situagéo original.

desligadas (Motor+Luz) e com o alarme dos filtros
disparado, o sistema fara o reset do alarme; todos os
leds piscam 3 vezes.

Tecla | Funcéo Led
A |Desliga o motor. -
Premido durante 2 segundos, activa / desactiva o comando | Todos os leds se acendem ciclicamente e efectuam
para bloquear o teclado. uma sequéncia de acendimento.
B |Activa a velocidade 1. Atecla acende-se com a sua intensidade méxima de luz.
Se mantida premida a tecla, durante 2 segundos, o|Todos os LEDs piscam duas vezes.
telecomando activa-se.
Se mantida premida a tecla, durante 2 segundos, o|Todos os LEDs piscam uma vez.
telecomando desactiva-se.
C |Activa a velocidade 2. Atecla acende-se com a sua intensidade maxima de luz.
D |Activa a velocidade 3. Atecla acende-se com a sua intensidade méxima de luz.
E |Activa a velocidade Intensiva que estd temporizada a 6 |O botéo pisca uma vez por segundo.
minutos. No fim deste periodo de tempo o sistema retoma
a velocidade programada anteriormente.
Desactiva-se, premindo o botdo ou desligando o motor.
F |Activa a fungdo Delay que desliga, automaticamente, o|O Led Delay acende-se.
motor e o sistema de iluminacdo 15" apds activacdo da
funcdo em questao.
Desactiva-se, premindo a tecla em causa ou desligando
0 motor.
Se a tecla for mantida pressionada, durante cerca de|Todos os LEDs piscam duas vezes.
2 segundos, quando todas as cargas estdo desligadas
(Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvao activo activa-se.
Para o desactivar, pressiona-se de novo a tecla durante
2 segundos. Todos os LEDs piscam uma vez.
G |Premido um instante, acende e apaga o sistema de |-
iluminagdo no maximo de intensidade.
Manter o botdo pressionado por 2 segundos para ligar as |-
luzes em um brilho intermediario.
H [Premido brevemente, quando todas as cargas estdo|Concluido o processo, a indicagdo anteriormente

visualizada apaga-se:

C+H Intermitente

Indica a necessidade de lavar os filtros metalicos
antigordura. O alarme dispara ao fim de 100 horas de
funcionamento efectivo do exaustor.

D+H Intermitente

Indica a necessidade de substituir os filtros de carvao
activo. Nesta altura devem lavar-se também os filtros
metalicos antigordura. O alarme dispara ao fim de 200
horas de funcionamento efectivo do exaustor.

5. TELECOMANDO
(DE OPCAO)

=

6.

e Para substituicdo, contacte a

ILUMINACAO

—~ assisténcia técnica (“Para compra,

)
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dirija-se a assisténcia técnica”).



@@ 1. NTAHPOO®OPIEZ
A THN AZOQAAEIA

Ma tn 81K oag ao@AAsia Kal

yla TN OWOTH AIToupyia TnNG
OUOKEUNG, TTapaKAAoUE va dia-
BACETE PETTPOCOX TIG TTAPOUCEG
0dnyieg TIPIV TNV €YKOTAOTOON
Kal Tn 6éon o¢ Aeimoupyia. Pu-
AAoOETE AUTEC TIC 00N YiEC TTAVTA
Madi uE TN OUOKEUH, OKOMA KOl
o€ TTEPITITWON HeTapifaong o€
TpiTOUG. Eival anuavTikd ol Xph-
OTEG VA YVWPICoUV OAQ Ta XOpa-
KTNEIOTIKA AEITOUPYiag Kal aopa-

A€10G TNG CUOKEUNG.
A TIPETTEI va Yivel atrd €vav
APHOBIO TEXVIKO.

* O KOTOOKEUOOTNG BEV UTTOPEI
va BewpnBei utteUBUVOC yia
EVOEXOMEVES (NMIEC TTOU OYEi-
Aovtal o€ akKaTAAANAN yKaTa-
oTaoN A XPAon.

* H eAaxiotn amréotacn acea-
Agiag peTACU NG €mM@AVEIOG
TWV ECTILV KAI TOU OTTOPPOPN-
TApa gival 650 mm (Opiouéva
MOVTEAO PTTOPOUV VO E€YKATA-
oTa0ouvV Ot MIKPOTEPO UWOC.
AvaTpéETe OTNV TTAPAYPAPO UE
TIG DIOOTACEIG AEITOUPYIAG Kal
eykardoTtaong).

* Av0100nyieg EyKATAOTAONG TNG
MOVAdAG E€0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTI ATTaITEITAI
ammdéoTacn PeyaAUuTepn atrod
EKEIVN TTOU avagEPETal TTAPaA-
TTavw, €ival amTapaitnTo va TIg
A&BeTe uttOYnN,.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv

» BeBaiwBeite 611 N TG0N TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIKI TTOU
avaypAQYETaI OTNV TTIVOKIOA Xa-
POKTNPIOTIKWY OTO E0WTEPIKO
TOU ATTOPPOPNTHPA.

* TaouoTANATA DIOKOTTAG TTPETTEI
Va EYKOTAOTABOUV OTN HOVIUN
EYKATAOTOOTN CUMPWVA PE TN
vouoBeoia yia TIC €yKOTAOTA-
O€IG KOAWDIWoNG.

* [a I ouokeuég KAGong |, Be-
BaiwBeite 611 TO OIKIOKO BIKTUO
Tpo@odoaoiag ival KatdAAnAa
YEIWMEVO.

e 2UVOECTE TOV ATTOPPOPNTH P
OTNV KATTVOOOXO JE Eva OCWAAVa
ME eEAaxioTn d1dpeTpo 120 mm.
H d1adpopr) Twv aTuwyV TTPETTEN
va gival 600 To duvaTOV OUVTO-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvTtal 6Aol ol
KQVOVIOUOI ava@opIKa PE Tnv
EKKEVWON TOU AEPQl.

* Mn ouvdéete TOV aTTOPPOPN-
TAPQ O€ aywyoug atraywyng
KOTTVAEPiWY TTOU TTapdayovTal
atré kauon (T1.X. AEBNTES, TCaKIA
KATT.).

* AV XpNOIUOTIOIEITE TOV QTTOP-
poenNTAPa C€ OUVOUAOMO ME
GAAEG JN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEG Uypagpiou), Ba
TTPETTEl va €CA0QONICETE TOV
ETTAPKI QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE va eUTTOdICETE TNV ETTI-
oTPOPA TwV KatTvaepiwv. Otav
0 ATTOPPOPNTHPAG TNGKOULivag
XPNOIKOTIOIEITOI OE OUVOUQO O
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
apVNTIKN TTIE0N TOU XWPEOU O&V
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TTpéTTEl va uttepBaivel Ta 0,04
mbar £T01WO0oTE va aTToPeUyETal
N EMOTPOPNA TWV KATTVAEPIWV
OTO XWPO Kal N avappoenon
TOUG aTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

* O aépag dev TTPETTEI va ATTAYE-
TaI JEOW EVOG ayWYOU TTOU XpN-
OIMOTIOIEITAI VIO TNV OTTAYWY)
TWV KATTVAEPIWV ATTO CUOKEUEG
KaUoNG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo 1 GAAa Kauola.

* To NAEKTPIKO KOAWDIO, av TTAOEI
¢NMIA, TTPETTEI VA AVTIKATOOTA-
Bei amd TOV KATOOKEUQOTH N
a1rd £vav TEXVIKO Tou O€PPIG.

* JUVOEETE TO QI O€ MIa TTPICa
TTOU OUMPOP@OUTAl PE TOUG
IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG Kal O€
OnuEio he EUKOAN TTpdoRaon.

* Ooov agopd Ta TEXVIKA PETPA
Kal Ta UETPA ao@aAgiag TTou
TIPETTEL VA EQAPPOCTOUV VIO
TAV ATTAY WY TWV KATTVOEPIWV,
gival onuavtiké va TnpouvTal
OXOAQOTIKA Ol KAVOVIOUOI TWV
TOTTIKWYV POPEWV.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: TPV
EYKOTOOTAOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, APAIPECTE TIG TTPO-
OTOTEUTIKEG MEUPBPAVEG.

» XpnolyoTroleite pévo PBideg Kai
eCapTApaTa KATAAANAOU TUTTOU
ylQ TOV a1ToppO@NTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un
TOTT00£TNON TWV PBIdWV KAl
TWV OUCTNUATWY OTEPEW-
oNG OUPPWVA PE TIG TTAPOU-
oeg odnyieg, PTTOPEi va
TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANCIAL.
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e Mnv koitdlete atreuBeiag ue
OTITIKG Opyava (KIGAIa, uEyeE-
BUVTIKOG QPOKOG...).

e Mnv payeipedeTe paynta QAa-
MTTE KATW atrd TOV ATTOPPO-
@NTAPA: JTTOPEI VA TTPOKANOEI
TTUPKQYIQ.

e AUTl N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnolyotroinBei amd Traidid
NAIKIOG Avw TWV 8 ETWV KaI a1t
ATOMA PE MEIWUEVES WUXIKEG N
dIavonTIKEG IKAVOTNTEG, 1) ATTO
ATOMO XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKI)
yvwon, apkei va emmBAETTOVTAI
KQI EKTTAIOEUOVTAI OTNV AOPOAN
XPron TNG CUOKEUNG KAl OTOUG
KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV ATTO
auTh. BeBaiwBeite 611 TA TTAIOIA
O¢ev TTaidouv pe TN ouokeun. O
KaBapiopdg Kal n ouvtipnon
Oev TTPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdIA, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.

o Ta TTaudIG TTPETTEl VO ETTIBAE-
TTOVTQl WOTE va EA0PAMNIOTEI
OTI OeV TTACOUV JE TN OUOKEUN).

* H ouokeury dgv TIPETTEl va
XPNOIYoTIoIEiTAl aTTO ATOMA
(oupTtrepIAapBavopévwy TWV
TTAIBIWV) ME MEIWMUEVES WUXIKES
) d1avoNTIKEG IKAVOTNTEG, (| aTTO
ATOMA XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKN
yvVwaon, eKTOG AV EAEyXOVTaI KAl
EKTTAIOEUOVTAI.

A TaTtrpooBdoiya uépn UTTopeEi
va €Xouv UWnAr Beppokpa-
oia katd Tn XprHon Twv ou-
OKEUWV JAYEIPEUATOC.

» KaBapileTe r)/kai avTikaBioTaTe
Ta QIATPA PETA TNV KOBOPIOE-



vn XpPovikr TTepiodo (kivouvog
TTUpKAyYIAG). BAETTE TTAPAYPOPO
2UvTHPNON Kal KaBapIoPoG.
MpéTTeva uttapyel KATAAANAOG
QEPIOPOG OTO XWPO OTAvV O
QTTOPEOPNTHPAG XPENOCIKOTIOI-
€iTal TAUTOXPOVA UE OUOKEUEG
TTOU XPNOIMOTIOIOUV QEPIO N
GAAa kauolpa (dev 1oxUEl yia
OUOKEUEG TTOU OTTAYOUV QOTTO-
KAEIOTIKA TOV AEPA OTO XWPO).
TooUuBoAO Z TTAVW OTO TTPOIOV
 TTAvw OTn OUOKEUQOia Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTPETTEl Vva dlaTiBeTal oav €va
ouvnNBIoHEVO OIKIOKO OTTOPPIU-
Ma. To trpoiév 1Tpog didBeon
TTPETTEI va TTapadideTal o€
éva KATAAANAO KEVTPO GUAAO-
YAGS YIa TV aVOKUKAWON Twv
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
ouokeuwyv. Opovridovtac yia
TN cwoTr d1dBeon asutou Tou
TTPOIOVTOG, CUUPBAAAETE OTNV
QTTOQUYA TMBAVWY ApVNTIKWY
ETTITITWOEWV YIA TO TTEPIBAAOV
KQl TNV UyEia, TTou UTTOPEi va
o@eilovTal 0TV akATAAANAN
01d6¢eor Tou. MNa AeTTTouEPE-
OTEPEG TTANPOPOPIEC OXETIKA
ME TNV aVOKUKAWGoN autou Tou
TTPOIOVTOG, aTTeubuvBEiTE OTO
Ao, oTnV TOTTIKA UTINPECia
OUAAOYAG QTTOPPIMMATWY N
OTO KOTAOTAMA aTTd TO OTT0I0
QyopAoaTE TO TTPOIOV.

2. XPHZH
e O amoppo@nTipag éxel PeAETNBel aTTo-
KAEIOTIK& Y10 OIKIOKI] XPrion Kal yia Thv

QTTaYWYA TWV OCHWY TNG KOUCivag.

e [loT€ pn XPNOIMOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPQ YIO OKOTTO SIOPOPETIKO OTTO EKEIVOV
yla Tov oTT0i0 £X€l OXEOIOOTEI.

e [loté€ pnv aeivere GAOYeG PeyAANG €via-
ong Katw até Tov ammoppoenTApa ATav
A€IToupyei.

e PuBuiote Vv €éviaon g @QAdyag €101
WOTE VA KOTEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG HOYEIPEUATOG,
ecao@ahifoviag Otm dev TTPoetExel atrd
TIG TTAEUPEG TOU.

o O1QPITECEC TIPETTEI VO EAEYXOVTAI GUVEXWG
Otav  XPNOIUOTIOIoUVTAL: TO KOUTO AGOI
pTTOpPED Va TTapel wrid.

3. KAOAPIZMOZ
KAl ZYNTHPHZH

- To @iATpo evepyoU AvBpaka dev UTTOPEI
va TTAUBEi oUTe va avayevvnOei Kol TTPETTEl
va avTIkaBioTaTal TrepiTou KABE 4 Jrveg
Aermoupyiag ) ouxvoTepa O€ TTEPITITWON
1diaitepa ouxvAg xperong (W).

e

- TagiAtpa yia AiTTn TrpéTTel va kaBapiovTal
KGBe 2 prjveg Asrmoupyiag ) ouyvotepa
o€ TIEPITTTWoN IBIAITEPA CUXVAS XProNS
Kal UTropouv va TTAUBoUV OTo TTAUVTHPIO
maTWV (2).

» KaBopilete Tov amTOppOo®nTrPa XPNOIUOTTON-
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WvTaG éva Uypo TTavi Kal oudETEPO UYPO
QTTOPPUTTAVTIKO.

4. XEIPIZTHPIA

© 0

lMa va evepyoTroinoeTe To TTANKTPOASYIO Kal TIG AeIToupyieg Tou TTETE TO TTARKTPO A . To TTANKTPOASYI0 Ba EUPAVIOTE pE peaaia
évraon. Av dev XpnaoiuoTroInBei yia 15 SEUTEPOAETTTA ETTAVEPXETAI TNV APXIKI KATAOTOON.

MAAKTPO

Agimoupyia

Led

A

2BAvel TO POTEP.

Av 10 méogeTe yia 2 deutepdAemTta Evepyotrolei /
Amrevepyotroiei Tn Aerroupyia KAEIDWHATOG TTARKTPwWV.

‘Oha Ta Led avdaBouv KUKAIKG eKTEAWVTAG pIa ogIpd
QVAMMATOG.

Evepyortroiei Tnv TIpwTn TaxutNTa.

To TTAAKTPO €ival éviova avappévo.

Kpatwvtag 10 TTAAKTPO TTaTNUEVO yia 2 deuTePOAETTTA,
EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO.

Kpatwvtag 10 TTAAKTPO TTaTNUEVO yia 2 OeuTePOAETTTA,
QTTEVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO.

Oha T1a LED Ba avaBooBroel 2 gopég.

Oha 1a LED Ba avaBoofBrioel 1 gopd.

Evepyotrolei Tn deutepn TaxuTnTa.

To TAAKTPO €ival éviova avapuévo.

Evepyortroiei Tnv TpiTn TAKUTNTO.

To TAAKTPO €ival éviova avappévo.

Evepyotroiei Tnv évrovn taxutnta. H taxutnta auth
EVEPYOTIOIEITAI WE XPOVODIOKOTITN 6 AeTrTwdv. Metd Tnv
TIAP0odo Tou XPAvou autol To oUCTNHO ETTAVEPXETAI OTNV
TIponyoUuevn ETTIAEYUEVN TaXUTNTA.

Amrevepyotoieital TECOVTAG TO TTAAKTPO A GBrvovTag To
poTép.

O1 koupTri avaBooBrvel pia @opd avé deuTePOAETTTO.

Evepyotroiei TN Aermoupyia Delay, Tto autéupato oBAoiuo
TOU HOTEP Kal TOU QWTIOPOU PE kaBuaTépnan 15 AeTTTwv.
Amrevepyotoieital TECOVTAG TO TTAAKTPO 1/ Gfrvoviag To
JoTED.

To Led Delay avdpel.

KpatwvTtag 10 TAAKTPO Tratnuévo yia Tepimou 2
deutepOAemTa, Otav OAa Ta @opTia eivar ofnoTtd
(HOTEP+PWTA), EVEPYOTTOIEITAI O CUVAYEPUOG TWV PIATPWY
evepyou avBpaka.

Ma Tnv atrevepyotroinon, mMECTE Kal TTAAI TO TTARKTPO yIa
GAAa 2 deutepOAETTTA.

Oha T1a LED Ba avoBooBroel 2 gopég.

Oha 1a LED 6a avaBooBrioel 1 @opd.

Av 10 TEOETE yia Aiyo avaBel Kai Ofrvel TO Qwg PE TN
PéyioTn évraon.

KpaTwvTag 10 KOUPTTi TTaTNPEVO Yia 2 SEUTEPOAETTTA yIa VOl
QVAWETE TO WTA GE PIA EVOIGPEDT QWTEIVOTNTA.

Av 10 TéoeTe yia Aiyo, 6tav 6Aa Ta @oprtia eival ofnaTd
(HOTEP+PWTA), PE TOV TUVAYEPHO PIATPWV EVEPYOTTOINUEVO
ETTITUYXAVETAI O PNBEVIOUOG TOU ouvayeppou, 6Aa Ta led
avaBoofrivouv 3 @opég.

Metd Tov Teppamioud Tng Siadikaciag afrvel n
orfjJavon TTou eYPAvIOTavV TTPONYOUHEVWG:

C+H AvaBoofnvel

Emonuaivel Tnv avaykn KaBapiopou Twv HETAANKWY
@iATPWV yia AiTn. O GuVaYEPHOG EVEPYOTTOIEITAI IETA
até 100 wpeg Asiroupyiag Tou aTToppOPnTAPA.
D+H AvaBooBnvel

Emonpaiver Tnv avdykn avrikardotaong QiATpwv
evepyoU GvBpaka Kal KaBapIopoU Twv JETAAIKWY
@iATpwV yia AiTn. O cuvayeppdg evepyoTToleiTal
peTd amd 200 WPEG AEITOUpPYiag Tou aTTopPOPNTAPA.
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5. THAEXEIPIZTHPIO
(MPOAIPETIKO)

M

.

6. PQTIZMOZ
 Ta v avrikatdoTaon areubuvbeite aTo
2€pPig («Ma v ayopd areuBuvBeite oTo

ZEPBICN).
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G®» 1. UHOOPMALIUA MO
BE3OINACHOCTU

B uensax cobctBeHHOM 6e30-

MAacHOCTW M 4118 PaBUITbHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO MpouvnTaTthb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb K ero ycTaHOBKE 1 BBOAY
B AenCTBune. XpaHUTe pyKoBos-
CTBO BCergaBMecTe c npnbopom
TaKke B Criyyae nepefayn ero
TPETbMM NMLaM. 3HaHMe NoMb-
3oBaTensiMn BCEX MapameTpoB
paboTbl n 6esonacHocTy Npubo-
pa umeeT 60nbLUOE 3HaYEHME.

A MoaknoYeHre anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOSMKHO Bbl-
MOMHATLCA KOMMETEHTHbLIM
crneumanncTom.

* AsrotoBUTENL HE HECceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaOLME B pesynbrarte
HenpaBUITbHOW YCTAHOBKN U
aKcnnyaTtaumm npubopa.

» besonacHoe paccTosiHNe Mex-
Ay BapoO4YHOW NaHenbk W
BCacblBalLWen BbITAXKON
AOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAENN MOXHO
yCTaHaBMMBaTb HMXE; CM. pas-
Aen, NocBALLEHHbIN pabounm
pasmepam u onepauusmMm no
yCcTaHoBke npubopa).

* Ecnn B MHCTPYKUMAX No ycTa-
HOBKE ra30BOW NSINTbI CKa3aHo,
YTO PACCTOSIHME OO0 BbITSKKN
AOIMKHO ObiTb Bonblue yka-
3aHHOrO BbILLE, cregyeT npu-
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AepXnBaTbCa MNpeanucaHHbIX
pa3Mepos.

[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPsKEHNA CeTU yKaszaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3akpenneHHOW
BHYTPU BbITSXKKN.

B cooTtBeTcTBUM C HOpMATMB-
HbIMW MpaBuiaMm MOHTaXxa
3NEeKTPONpoBOAKM B CTaLMO-
HaApPHOW 3NEKTPUYECKON CeTH
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.

Ona npubopos knacca | npo-
BEpbTe, YTOObI B 3neKkTpuye-
CKoW ceTu Bawlero goma dbina
npeaycMOTpeHa COOTBETCTBY-
loLLlas cucTemMa 3as3eMsieHus.
CoeanHnTe BbITAXKKY C ObIMO-
Xo4om Tpybon, onameTp KoTo-
pon AOrmkeH OblTb HE MeHee
120 mm. Tpy6a ons otBegeHus
AbIMa OOIMKHA BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.

Cobniogante BCce HOopMaTtumB-
Hble TpeboBaHus NO oTBeae-
HMIO OTpaboTaHHOro BO3ayXxa.
He coeouHanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSDKKY C AbIMOXO4aMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCA ObIM,
obpasyroLLmiics B npoLiecce ro-
peHus (Hanpumep, oToNUTENb-
Hbl€ KOTSbl, KAMWHbI U NPOM.)
Ecnn BbITSXHOM LWKad wc-
Nonb3yeTcss B COYETaHUU C
npubopamu, padoTarowmmm
He OT 3feKTpPU4ecKoro Toka
(Hanpumep, rasoBble Mpu-
6opbl), NOMeLLeHne LOSMKHO
XOpOLLO MpPOBETPUBATLCS BO
n3bexaHme obpaTHOro NoToka



oTxoaswmx rasos. Npu none-
30BaHUM KYXOHHOW BbITS>KKON
B couveTaHum c npubopamu,
paboTaroLLMMK He OT JneKTpu-
4YeCKOoro Toka, oTpuuaTtenbHoe
AaBlfieHne B MOMELLEHUN He
AomkHo npesbiwath 0,04 mbap
C TeMm, 4YToObl AbIM He BCacChbl-
Barncsl BbITSHXKKOW OBpaTHO B
nMoOMeLLEeHue.

Bosgyx He oomKeH BbIBOAUTb-
CA U3 NMOMELLEHUS MO KaHany
ANs OTBeAEHWS NPOJYKTOB ro-
peHus, BblaenaemMbix npubopa-
MU, paboTaloLLMMM Ha rady unu
APYruX roproymnx BeLlecTBax.
B cnyyae noBpexaeHuns kabe-
N5l NIUTaHUSA OH OIMKEH BbITb
3aMEeHeH U3roToBUTENEM W
TEXHUYECKMM CcrneunanmcTomMm
CEPBUCHOrO LieHTpa.
BcTtaBbTe BUMKY B pO3ETKY,
PacMONOXEeHHY0 B JOCTYMHOM
MeCTe; TUM PO3ETKU JOSMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AENCTBYIOLLMM
HOPMaTUBHbLIM NpaBusiam.
Heobxogmumo ctporo cobrto-
[aTb npaBuna MECTHbIX Yu-
pexaeHnn, yctaHaenmearoLme
TexHuyeckme TpeboBaHus u©
Mepbl GesonacHoCTU Ansi cu-
CTeM OTBeAeHUs abiMa.

A NMPEOYNPEXAOEHWUE:
npexae Yem NpuUcTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLUMTHYHO NNEHKY.
* Alcnonb3ynTe TONbKO BUHTLI U
MEeTW3bl, NPUroaHbIe ANS ycTa-
HOBKW BbITS>KHOTO LUKadba.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: nc-

nornb3oBaHWe BUMHTOB UMK
3aXMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYHLLUMX YKa3aHW-
M [aHHbIX WHCTPYKLNHA,
MOXET NPUBECTN K BO3HUK-
HOBEHWUIO OMacHbIX CUTya-
UMA U K SNEKTPUYECKUM

yaoapam.

* He pekomeHayeTca npsiMo CMo-

TPETb Ha Namno4yKy Yyepes on-
Tudeckne npnbopbl (GUHOKIb,
yBENUYNTENbHOE CTEKMO W
npou.).
He rotoBbTe Gnioga donambe
NoA BbITSXKOWN: OMAaCHOCTb
BO3HMKHOBEHNSA noxapa.
Mpn6opomMm MOryT nonb3o-
BaTbCA OEeTU cTaplue 8 net u
nvua ¢ orpaHUYeHHbIMU NCK-
XN4eckumMmn, OU3nd4ecknmmn u
CEHCOPHbLIMN CMIOCOBHOCTAMM,
a TaKke He umeroLme focra-
TOYHOrO OMbiTa U 3HaHWA, HO
TONbKO MNOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX fNL, 1 PN YCIOBUMN,
4YTO OHW 0By4eHbl 6e3onacHom
akcnnyaTtaumm npubopa m
3HaIOT O CBSA3AHHbIX C €ro He-
NPaBWbHBIM UCMOSIb30BaHMEM
onacHoctsx. Cnegute, 4Tobbl
AETN He urpann ¢ npubopom.
OuncTky 1 yxopg 3a npudopom
HE OOKHbI BbIMOMHATL OETH,
pas3Be TObKO Mo, NPUCMOTPOM
B3POCIbIX.
Cnegute, 4TtoOblI AETbMU He
nurpanun ¢ npnbopom.
3anpeluaetca nonb3oBaTbCs
npubopomMm nuuam (a Takxke
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OEeTaM) C OrpaHUYeHHbIMU
NCUXNYECKUMU, PU3NYECKUMM
N CEHCOPHbLIMU CNOCOBHOCTS-
MU, a TakkKe, HE UMELUM
[0CTaTOYHOrO OMbiTa U 3HAHWIA;
BMPOTMBHOM CIly4ae OHU A0S DK-
Hbl OblTb COOTBETCTBYHOLLNM
0bpa3om obyveHbI M HaXo4UTb-
cs noa HabnoaeHneMm.
A HocTynHble yacTu npubopa
MOTYT CUJTbHO HarpeBaTbCsl
B NpoLecce NPUroToBNeHUs
MALLN.

e Quuwante n/vunn 3ameHsanTe
dUNLTPbl MO UCTEYEHUUN YKa-
3aHHOro nepuvoga BpPEMEHMU
(onacHOCTb BO3HWMKHOBEHMSA
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLIEHHbIN YXO4y MU OYUCTKE
npubopa.

* B nomelueHmn gormkHa 6bITb
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowasa BeHTUNAUMA, Korga
BbITS>KKA MCNONb3yeTcs ofa-
HOBpPEMEHHO C npubopamu,
paboTalWwmMn Ha rasy unm
ApYrom Tonnmee (3To NpaBuso
He pacnpoCcTpaHsAeTCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNycKatowmne BO3OYX
TOMNbKO B NMOMELLIEHNE).

« CumBon 2 Ha usgenum unu
Ha YNaKoOBKE YKa3blBa€eT, YTO
npubop Henb3s BblOpachl-
BaTb, Kak OObIYHbIN ObITOBOW
mycop. NMpnbop, noanexaiumm
YHUUYTOXEHUIO, HEOBXOAUMO
coatb B crneumanbHbin coop-
HbI MYHKT OS5 NOBTOPHOrO
MCNOSb30BaHUS 3nekTpu4e-
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CKMX N 3NEKTPOHHbIX KOM-
noHeHToB. [lonb3oBaTensb,
NpaBubHO cAaroLWmin Nprudop
Ha nepepaboTky, nomoraet
npeaoTBpaTUTb NOTEHLManb-
Hble HeraT1BHbIE NOCNeaCTBUS
ANsi OKpY>KatoLLEen cpeabl n ans
300pOBbA N0AeN, BO3HMKAIO-
LLiMe B CrlyYae HenpaBusbHOro
ero yHuuToXeHus. 3a bonee
nogpobHon MHgopmaumen o
BTOPMYHOM UCMNONb30BaHUN
npubopa obpawanTtecb B
rOPOACKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTke OTX0-
[AOB UNW B MarasuH, rae npubop
66111 NprobpeTEH.

2. OKCTNNYATALUA

¢ BcacblBatoLas BbITSXKKa npegHasHa4ve-

Ha TONbKO AN NPYMEHEeHWs B ObITy A1
yAaneHus n3 KyxHu 3arnaxoB OT FOTOBKW.
Hukorga He nomb3ynMTeCh BbITSXKKOM
B UHbIX LEeNsX, OTAMYHbIX OT Tex, Ans
KOTOPbIX OHa MpefHasHayeHa.
Hukorga He ocTaensiTe BbICOKOE Nnams
Moz BbITSPKKOW, HaxoasLLencst B pabore.
Perynvpynte cuny nnameHu Takum
obpasom, 4ToBbl OHO OCTaBarnocb Mop
OHOM €MKOCTW ANs FOTOBKU U He Bbl-
pblBanock 3a ero npegens.

[Mpu rotoBKe BO PpUTIOPHULIE MOCTOSIH-
HO crneguTe 3a ee paboToON: CUIbHO Ha-
rpetoe Macno MOXeT BOCNNaMeHUTLCS.

3.0OMUCTKA U

OBCITYXUBAHUE

- ®uUnbTP Ha aKTUBMPOBAHHOM YrIie HeMb3s
MbITb ¥ BOCCTaHaBMMBaTb, Er0 CrneayeT
MEHSITb NMPUMEPHO pa3 B 4 Mecsua pa-
60TbI UNK YalLe B CryyYae OYeHb MHTEH-
CUBHOrO Mcronb3oBaHus npubopa (W).



- XXupoBble unbTpbl HEOOXOAMMO 04YU-
LaTb pas B 2 MecsLa paboTbl unu vaiue
B Cryyae 04eHb MHTEHCVBHOTO UCMOMb30-
BaHWs1 NpMOOpPa; KMpOBbIE PUIETPBI MOX-
HO MbITb B MOCYJOMOEYHOMN MaLLVHe (Z).

o OumwanTe BbITSHKKY BMaXHOW TPSMKOWM,
CMOYEHHON B HENTPAsibHOM XXMOKOM MO-
foLLieM BELLECTBeE.
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4. YCTPOUCTBA YTPABIEHUSA
©00000600

YTo6bl aKTUBMPOBATb KIaBMaTypy 1 ee (yHKLMK, HaXXMUTE KHOMKY A . BKrtovaeTcs NoACBeTKa KnaBuaTypbl cpeaHeit SpkocTu.
Ecnu knaBuaTypoi He nonb3ytoTcst B TedeHve Gonee 15 cekyH/, OHa BO3BPALLAETCS B UCXOHOE COCTOSIHME.

KHonka | ®PyHkumsa WHamnkaTop

A BbikntouaeT asuratens. -

[Mpu HaxaTun B TeYeHWe 2 CeKyHA BKIOYAET / BbIKIoHaeT | Bce MHAMKATOPLI BKIKOYAKOTCS NO o4epeau.
pEXMM BrOKMPOBKU KHOMOYHOW MaHen.

B Bknito4aeT nepsyto CKOPOCTb. KHonka BKMoYeHa C NOACBETKOW MaKCMMarnbHOM
SPKOCTU.
Mpu HaxaTum KHOMKW B TeueHMe 2 cekyHA Bkntodaertcs | Bce cBetopmonp! 6ynyT murath 2 pasa.
nynst Y.
Mpu HaxkaTuUK KHOMKY B Te4eHne 2 cekyHA BbikntodaeTtcs | Bce cBetopmonp! 6yayT murate 1 pasa.
nynst OY.
C BkrtouaeT BTOpYO CKOPOCTb. KHomnka Bknto4YeHa C NoacBeTKOM MakCMmarnbHOn
SPKOCTH.
D BkntouaeT TpeTbio CKOpOCTb. KHonka BkntoyeHa C NoacBETKOM MakCMmanbHON
SPKOCTH.
E BkntoyaeT MHTEHCKMBHYIO CKOPOCTb; Takasi CKOpOCTb | KHOmMKa mMuraet oguH pas B CEKyHAY.

orpaHuyeHa Taiimepom A0 6 MuHYT. o uctedeHum
3TOr0 BPEMEHU CUCTEMa BO3BPALLAETCS Ha HACTPOEHHYO
paHee CKOPOCTb.

OTkntovaeTcst HaxkaTMem KHOMKM UKW BbIKIIOYEHUEM
asuratens.

F MpuBoauT B AencTre dyHkumo Delay, aBTomatnyeckoe | MHankatop Delay 3aropaetcs.
BbIKMOYEHUe [BUraTensl U OCBELLeHUs C 3afepKon
15 cekyHa.

OTKno4aeTcs HaxaTMeM KHOMKU WNW BbIKMHOYEHUEM
ABuratens.

[Mpu HaxaTum KHOMKM B TeyeHuWe 2 cekyHa, koraa|Bce csetogmogbl 6yayT muratb 2 pasa.
BCE Harpyskv BbIKMiOYEHbl (OBUraTeflb + OCBELLEHUE),
BKITHOYAETCS CUrHaNM3aLms OUnETPOB Ha aKTUBUPOBAHHOM
yrne.

Ytobbl ee OTKMOUNTb, elle pa3 HaxmuTe KHomnky B|Bce cBeToauompbl ByayT murate 1 pasa.
TEYEHNe 2 CeKyH.

G Mpu KpaTKOM HaxaTuu BKMOYAET U BblKMOYaeT
OCBETUTENBbHYIO CUCTEMY MaKCVMarnbHOW SPKOCTW.
Ecnu ynepuBaTb KHOMKY HaXaTol B TEYeHWe 2 CeKyHa,
YTOBb! BKIHOYUTL CBET B MPOMEXYTOYHON SIPKOCTBIO.

H Mpwn KpaTkoM HaxkaTuu, Korga Bce Harpy3ki OTKMoueHb! [ [1o 3aBeplueHun onepaumy racHeT OTOBpaeHHbIN
(nBuratenb + OcBeLLEHVE) U 3BYYUT aBapUHbLIA CUrHan | paHee Ha aucnnee curHan.

0 COCTOSHUM (OUMBTPOB, BbINOMNHAETCS copoc curHana u|C+H Mwuraer

BCE VMHAMKATOPbI BCMbIXVBAKOT 3 pasa. YkasblBaeT Ha He0bX0AMMOCTb MOMbITL MeTanyeckme
xuposble unbtpbl. CurHan skntovaetcst nocne 100
YacoB (HaKTNHECKON paboTbl BLITSHKKA.

D+H Mwuraet

YkasblBaeT Ha He0BX0AMMOCTb 3aMEHUTb (OUMLTPbI Ha
aKTMBMPOBAHHOM YIT1e, a Takke NOMbITb MeTannmyeckvie
Xuposble unbtpbl. CurHan Bkntovaetcst nocne 200
YacoB (haKTUYecKon paboTbl BLITSHKKM.
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5. NYNbT
ANCTAHUMOHHOIO

YMNPABJIEHUA
(OOMOMNMHUTENBHO)

"

S

6. OCBELLEHVE

 [1na 3ameHbl Namn obpatyanteck B Cep-
BUCHbIN LeHTp (“Onsa nprnobpeteHns namn
obpatlantecs B CepBUCHbIA LEHTP®).
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@D 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees voor uw eigen veiligheid
en voor een correcte werking

van het apparaat eerst deze

handleiding aandachtig door,
alvorenshetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden.

Gebruikers moeten volledig op

de hoogte zijn van de werking en

de velligheidsfuncties van het
apparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesiloten.

* Defabrikantis nietaansprakelijk
vooreventueleschadealsgevolg
van een onjuiste installatie of
oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en
de afzuigkap is 650 mm
(sommige modellen kunnen
op een kleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de paragraaf
over de werkafmetingen en de
installatie).

* Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
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binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

* Er moeten lastscheiders
in de vaste installatie
worden geinstalleerd
In overeenstemming
met de normen over
bedradingssystemen.

» Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

e Sluit de afzuigkap op het
rookkanaal aan meteen pijp met
een minimale diameter van 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

» Alle regels voor de luchtafvoer
moeteninachtwordengenomen.

» Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die
verbrandingsgassen afvoeren
(bijv. van verwarmingsketels,
open haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische
apparaten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moethetvertrek
voldoende geventileerd zijn om
tevoorkomendatde uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden



afgevoerd door een kanaal
dat wordt gebruikt voor de
rookgasafvoer door apparaten
op gas of andere brandstoffen.

» Eenbeschadigdevoedingskabel
moet door de fabrikant of
door een monteur van de
technische servicedienst
worden vervangen.

* Sluit de stekker op een
toegankelijk stopcontact aan
dat voldoet aan de geldende
normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen
voor de rookgasafvoer is het
belangrijk dat de regels die
door de lokale autoriteiten zijn
bepaald nauwgezet worden
opgevolgd.

A WAARSCHUWING:

verwijder de beschermfolie
alvorens de afzuigkap te
installeren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of
bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen
worden geinstalleerd,
bestaat het gevaar voor
elektrische schokken.

* Niet direct met optische
instrumenten (verrekijker,
vergrootglas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden:
brandgevaar.

» Het apparaat mag worden
gebruikt door kinderen ouder
dan 8 jaar en door personen
meteenlichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke beperking of
met onvoldoende ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht
staan en goed geinstrueerd
zijn over een veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren
die ermee samenhangen. Zorg
ervoor dat kinderen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd, tenzij ze
onder toezicht staan.

» Kinderen moeten worden
gecontroleerd om er zeker
van te zijn dat ze niet met het
apparaat spelen.

» Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen
(waaronder kinderen) met
geestelijke, lichamelijke of
zintuiglijke beperkingen, of door
personen zonder ervaring en
kennis, tenzij ze onder toezicht
staan of worden geinstrueerd
over het gebruik van het
apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.
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* De ruimte moet voldoende
geventileerdzijnalsde afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op
apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).

Hetsymbool X op het product of

gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten
ongeveer om de 4 maanden worden
vervangen, of vaker bij zeer intensief

op de verpakking wijst erop dat | 9ebruik (W).
ditproductnietals huishoudafval @{
mag worden behandeld. Het |

moet echter naar een speciaal
verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor
mens en milieu negatieve
gevolgen die zich zouden
kunnen voordoen in geval van
verkeerde afvalbehandeling.
Neem voor meer details over
het recyclen van dit product
contact op met uw gemeente,
de plaatselijke vuilophaaldienst
of de winkel waar u het product
hebt gekocht.

2. GEBRUIK

* De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren
te verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

e Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende
afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.

e Controleer frituurpannen tijdens het
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- De veffilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (2).

* Maak de afzuigkap schoon met een
vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.



4. BEDIENINGEN
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Druk op de toets A om het toetsenbord en zijn functies te activeren. Het toetsenbord wordt met halve lichtsterkte weergegeven.
Als het toetsenbord 15 seconden ongebruikt blijft, keert het terug naar de oorspronkelijke situatie.

zijn (motor+lamp) en het filteralarm actief is, wordt de reset van
het alarm uitgevoerd. Alle leds knipperen 3 maal.

Toets |Functie Led

A Zet de motor uit. -

Als deze toets 2 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt|Alle leds gaan cyclisch na elkaar branden.
de toetsenblokkering in-/uitgeschakeld.

B Schakelt de eerste snelheid in. De toets brandt op volle lichtsterkte.
Door de toets 2 seconden ingedrukt te houden wordt de|Alle lampjes knipperen 2 keer.
afstandsbediening ingeschakeld.

Door de toets 2 seconden ingedrukt te houden wordt de|Alle lampjes knipperen 1 keer.
afstandsbediening uitgeschakeld.

C Schakelt de tweede snelheid in. De toets brandt op volle lichtsterkte.

D Schakelt de derde snelheid in. De toets brandt op volle lichtsterkte.

E Schakelt de hoge snelheid in. Deze snelheid is op 6 minuten |De knop knippert eenmaal per seconde.
ingesteld. Daarna gaat het systeem weer op de eerder ingestelde
snelheid werken.

Deze functie kan worden uitgeschakeld door op de toets te
drukken of de motor uit te zetten.

F Activeert de Delay, de uitgestelde automatische uitschakeling |De led Delay gaat branden.
van de motor en van de verlichting met 15 minuten.

Deze functie kan worden uitgeschakeld door op de toets te

drukken of de motor uit te zetten.

Als de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt gehouden |Alle lampjes knipperen 2 keer.
als alle belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt

het alarm van de actieve koolstoffilters ingeschakeld.

Druk opnieuw 2 seconden op de toets om het alarm uit te [Alle lampjes knipperen 1 keer.
schakelen.

G Schakelt bij een korte druk de verlichting op de hoogste |-
lichtsterkte in en uit.

Houd de knop gedurende 2 seconden ingedrukt om over te|-
schakelen op de lichten bij een intermediair helderheid.
H Bij een korte druk op deze toets wanneer alle belastingen uit|Na de procedure gaat de eerder getoonde

signalering uit:

C+H Knipperend

Signaleert dat de metalen vetfilters moeten
worden gewassen. Het alarm wordt na 100
bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld.
D+H Kbnipperend

Signaleert dat de actieve koolstoffilters moeten
worden vervangen en dat ook de metalen
veffilters moeten worden gewassen. Het alarm
wordt na 200 bedriffsuren van de afzuigkap
ingeschakeld.

5. AFSTANDSBEDIENING

(OPTIE)

=

~

6. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).

a7



1SV
1.SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och

korrekt funktion av
apparaten ber vi dig lasa
denna bruksanvisning
noggrant innan apparaten
installeras och tas i bruk.
Forvara alltid denna
bruksanvisning tillsammans
med apparaten, sa att du kan
lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att
anvandarna kanner till

apparatens samtliga funktions-

och saker hets egen skaper.

A Anslutningen av
elkablarna ska utforas av

en behorig tekniker.
* Tillverkaren ansvarar
inte for eventuella skador
som orsakas av felaktig
installation eller anvandning.
 Min. sakerhetsavstand
mellan spishéllen och

koksflakten ar 650 mm (vissa

modeller kan installeras
pa en lagre hojd; se
avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Om
installationsanvisningarna
for gasspishallen anger ett
storre avstand an det ovan
angivna, maste det beaktas.

» Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa

markplaten inuti koksflakten.
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 Det ar nédvandigt att
installera franskiljare
| det fasta elsystemet
I enlighet med kabel
dragningsbestammelserna.

» FOr apparater i klass |,
sakerstall att bostadens
elsystem har en lamplig
jordanslutning.

* Anslut koksflakten till
imkanalen med ett rér med
min. diameter pa 120 mm.
Strackan dar matos avleds
ska vara sa kort som mgjligt.

* Folj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslut inte koksflakten
till rok gas kanaler for
forbranningsrok fran
varmepannor, dppna spisar
0.S.V.

* Om koksflakten anvands
I kombination med
andra apparater som
inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater),
ska du sdrja for tillracklig
ventilation av lokalen for
att forhindra returflode
av forbranningsgas. Nar
koksflakten anvands i
kombination med andra
apparater som inte ar
eldrivna, far lokalens
negativa lufttryck inte
Overskrida 0,04 mbar for att
forhindra att rok sugs tillbaka
in i lokalen via koksflakten.

« Luftutslappet far inte ske
genom en rokgaskanal



som anvands av gasdrivna
eller andra brans le drivna
apparater.

* Om elkabeln skadas, ska
den bytas ut av tillverkaren
eller av en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i dverensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna
fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska
och sakerhetsméssiga
atgarder som ska vidtas for
avledning av rok.

A VARNING: Ta bort skydds
filmen innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte
installeras skruvar och
beslag som
overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk
Stot.

» Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, for
storingsglas 0.s.v.).

* Flambera inte under
koksflakten. Det finns risk for
eldsvada.

» Denna apparat far
anvandas av barn (6ver 8
ar), personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller

mental funktionsformaga
eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap
om hur den anvands,
under forutsattning att de
dvervakas av ndgon som
kan ansvara for deras
sékerhet eller som har lart
dem hur apparaten anvands
pa ett saékert satt och gjort
dem medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med
apparaten. Rengéring och
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utforas
av barn utan tillsyn av en
vuxen.
« Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.
« Denna apparat far inte
anvandas av personer
(inkl. barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga
eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om
hur den anvands, om de inte
Overvakas och instrueras.
A De atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparater

o.dyl.

* Rengor och/eller byt ut
filtren efter den angivna
tidsperioden (brandrisk).
Se avsnitt Under hall och
rengoring.
« Lokalen maste ha lamplig
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ventilation nar kdksflakten
anvands samtidigt med
andra apparater som
anvander gas eller andra
branslen (géaller inte
apparater som endast
slapper ut luft i lokalen).
Symbolen X p& apparaten
eller emballaget anger att
apparaten inte far hanteras

endast berdr kokkarlets botten och
inte slickar utmed dess sidor.

* Fritdserna ska kontrolleras hela

tiden under anvandningen. Den
Overhettade oljan kan ta eld.

3. RENGORING

OCH UNDERHALL

- Det aktiva kolfiltret kan varken diskas
ellerregenereras. Filtretska bytas cirka
var 4:e manad eller oftare vid intensiv
anvandning (W).

som hushallsavfall. Den
ska i stallet lamnas in @{
pa en uppsamlingsplats T e
for atervinning av el- och
elektronikkomponenter.
Genom att sékerstalla

att apparaten hanteras

pa ratt satt bidrar du till

att forebygga eventuella
negativa miljo- och
halsoeffekter som kan
uppstd om apparaten
bortskaffas som vanligt
avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning
av apparaten bor du
kontakta lokala myndigheter,
sophamtningstjansten

eller affaren déar du kopte
apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande
konstruerats for hushallsbruk, for att
avlagsna matos i koket.

e Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad
for.

 Se till att det aldrig uppkommer
hoga lagor under koksflakten nar
den &r igang.

« Justera lagans styrka s& att den
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- Fetffiltrenskarengdrasvarannanmanad
eller oftare vid intensiv anvandning. De
kan diskas i diskmaskin (2).

« Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengdringsmedel.



4. REGLAGE

© 0
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Tryck pa knappen A for att aktivera knappsatsen och dess funktioner. Knappsatsen visas med halv ljusstyrka. Om
den inte anvands pa 15 sekunder aterstalls ursprungslaget.

Knapp | Funktion Led
A Sténger av utsugningsmotorn. -
Tryckt i 2 sekunder aktiveras / avaktiveras séttet [asning | Alla lysdioder tands cykliskt genom att utféra
av knappsats. en tandningssekvens.
B Aktiverar den forsta hastigheten. Knappen lyser med full ljusstyrka.
Genom att halla den intryckt i 2 sekunder aktiveras|Alla lysdioder blinkar 2 ganger.
fiarrkontrollen.
Genom att halla den intryckt i 2 sekunder avaktiveras | Alla lysdioder blinkar 1 gang.
fjarrkontrollen.
C Aktiverar den andra hastigheten. Knappen lyser med full ljusstyrka.
D Aktiverar den tredje hastigheten. Knappen lyser med full ljusstyrka.
E Aktiverar den Intensiva hastigheten, denna hastighet ar | Knappen blinkar en gang per sekund.
tidsinstalld pa 6 minuter, nar denna tid forflutit atergar
systemet till den tidigare instéllda hastigheten.
Den avaktiveras genom att trycka pa knappen eller
genom att stdnga av_motorn.
F Aktiverar Delay, den férsenade avstangningen av|Lysdioden Delay tands.
motorn och slackningen av belysningen med 15'.
Den avaktiveras genom att trycka pa knappen eller
genom att stdnga av motorn.
Genom att halla knappen intryckt i cirka 2 sekunder, |Alla lysdioder blinkar 2 ganger.
nar alla belastningar &ar avstangda (Motor+Belysning),
aktiveras larmet for filter med aktivt kol.
For avaktivera det, trycker man pa nytt pa knappen i|Alla lysdioder blinkar 1 gang.
ytterligare 2 sekunder.
G Om den trycks kort tdnds och slacks belysningen med |-
max. intensitet.
Hall knappen intryckt i 2 sekunder for att sla pa|-
belysningen vid en mellan ljusstyrka.
H Ett kort tryck, nér alla belastningar ar avstangda (motor | Efter avslutad procedur slacks det tidigare
+ belysning), utfor reset av pagaende filterlarm. Alla|visade meddelandet:
lysdioder blinkar tre ganger. C+H Blinkande
Signalerar noédvandigheten att diska
metallfettfiltren. Larmet tréder i funktion efter
100 timmar av effektivt arbete av koksflakten.
D+H Blinkande
Signalerar nédvandigheten att byta filtren
med aktivt kol och att aven metallfettfiltren
maste diskas. Larmet trader i funktion efter
200 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

5. FJARRKONTROLL
(EXTRA TILLBEHOR)

N

6. BELYSNING

» Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad for byte ("Kontakta
en auktoriserad serviceverkstad for
kop”).

=

51



@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa
oraz aby zagwarantowac pra-

widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniem do instalacji i
uzytkowania urzgdzenia nalezy
zapoznac sie z trescig niniejszej
publikaciji. Instrukcje obstugi na-
lezy trzymac¢ zawsze w poblizu
urzgdzenia oraz przekazac ja
razem z urzgdzeniem osobom
trzecim. Wazne jest, aby wszyscy
uzytkownicy znali sposob dziata-
nia oraz zasady bezpieczenstwa
produktu.

A

Podtgczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfaliflkowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalna bezpieczna odle-
gtosc od powierzchnigotowania
do krawedzi okapu powinna
wynosi¢ co najmniej 650 mm
(niektore modele mogg zostac
zainstalowane nizej; patrz od-
powiedni rozdziat zawierajgcy
wymiary roboczeimontazowe).

« Jesli instrukcja instalacji ku-
chenki gazowej wskazuje na
potrzebe zastosowanawigkszej
odlegtosci nizpodana powyzej,
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nalezy to wzig¢ pod uwage.

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci

elektrycznejodpowiadadanym

umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

Urzgdzenia przetgczajgce mu-

szg by¢ zainstalowane w insta-

lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisamidotyczgcymi
okablowania.

W przypadku urzadzen klasy

| nalezy sprawdzi¢, czy sieC

elektryczna wyposazona jestw
odpowiednie uziemienie.

Podtgczy¢ okap do komina

dymnego przy pomocy rury o

Srednicy minimum 120 mm.

Droga, ktorg pokonuje para/

dym powinna by¢ mozliwie

najkrétsza.

Nalezy przestrzega¢ wszyst-

kich norm dotyczgcych odpro-

wadzania powietrza.

Nie podtgczac okapu do prze-

wodéw odprowadzajgcych

spaliny (np. z kottow, kominkow
itp.).

* Jezeli okap uzywany jest w po-
taczeniu zkuchenkaminieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jestw potgczeniu zkuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekraczac 0,04 mbartak, aby
zapobiec powrotowi spalin.



» Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-
nia spalin urzgdzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac¢
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy scisle przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw
dotyczgcych odprowadzania
spalin, ustanowionych przez
wiadze lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalacji
okapu nalezy zdjgc folie
ochronna.

» Uzywac wytgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia prg-
dem.

* Nie nalezy na nig patrzeC za
pomocg narzedzi optycznych
(lornetka, szkto powiekszaja-
ce...).

* Nie zapala¢ potraw pod oka-
pem: moze to byC przyczyng

pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
by¢ uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy na
temat jego dziatania, powinni
onizostac¢jednak poinstruowani
oraz skontrolowani w kwestii
obstugiurzgdzenia przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpie-
czenstwo. Nalezy pilnowag,
aby dzieci nie bawity sie urza-
dzeniem. Czyszczenieikonser-
wacja urzgdzenia nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba Ze sg one nadzorowane.

 Dziecinie nalezy zostawiac bez
nadzoru i nie nalezy im zezwa-
la¢ na zabawe urzgdzeniem.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czesci zewnetrzne mogag

stac sie bardzo gorace, je-
zeli uzywane sg razem z
urzgdzeniami przeznaczo-
nymi do gotowania.

o Umy¢ i/lub wymienic filtry po
okreslonym czasie (zagroze-
nie pozarowe). Patrz rozdziat
Czyszczenie i konserwacja.
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» Jezeli okap uzywany jest
jednoczesnie z urzgdzeniami
spalajgcymigazlubinne paliwa,
W pomieszczeniu nalezy za-
pewni¢ odpowiednigwentylacje
(nie dotyczy urzgdzen, ktore
jedynie pobierajg powietrze z
pomieszczenia).

Symbol % znajdujgcy sie na
urzgdzeniu lub na jego opako-
waniu oznacza, ze nie wolno
danego urzgdzenia wyrzucac
razem ze zwyktymi odpadami
domowymi. Zuzyty produkt
nalezy przekaza¢ do centrum
zbidérki odpadow, specjalizujg-
cego sie w recyklingu kompo-
nentow elektrycznych i elektro-
nicznych. Likwidujgc produkt w
sposéb wtasciwy, przyczyniasz
sie do zapobiegania ewentu-
alnym ujemnym wptywom na
Srodowisko naturalne oraz na
zdrowie ludzi, ktére mogtyby
powstac w wyniku niewfasci-
wej likwidacji. Szczegotowe
informacje na temat recyklingu
tego produktu mozna uzyskacé
w urzedzie miasta/ gminy, lokal-
nych instytucjach zajmujgcych
sie likwidacjg odpaddow lub w
sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachow
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celow
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.
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¢ Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposob, aby znajdowat sie
wylgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

* Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez
nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapali¢.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia ani regeneracjii
nalezy je wymienia¢ co okoto 4 miesigce

e

- Filtry przeciw-tluszczowe nalezy myc¢, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

e Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.



4. STEROWANIE
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Aby aktywowac panel przyciskdéw i odnosne funkcje, nacisng¢ przycisk A . Panel przyciskdéw aktywuje sie ze $rednig
intensywnoscia. Jesli nie bedzie uzywany przez 15 kolejnych sekund, powréci do stanu pierwotnego.

Przycisk

Funkcja

Led

A

Wytgczanie silnika

Nacisnigcie na 2 sekund przy wytgczonym okapie powoduje
aktywacje/dezaktywacje blokady przyciskdw.

Cyklicznie i sekwencyjnie zapalajg sie wszystkie
diody.

(silnik + odwietlenie), przy aktywnym alarmie filtréw spowoduje
reset tego alarmu, a wszystkie kontrolki zamigajg 3 razy.

B Uruchomiona pierwsza predkos$é. Przycisk podswietlony jest petnym Swiatlem.
Jesli przytrzymamy ten przycisk wcisniety przez 2 sekund,|Wszystkie diody LED bedg migac 2 razy.
aktywuje sie tryb obstugi zdalnej.

Jesli przytrzymamy ten przycisk wcisniety przez 2 sekund,|Wszystkie diody LED bedg miga¢ 1 raz.
dezaktywuje sie tryb obstugi zdalnej.

c Uruchomiona druga predkosc. Przycisk podswietlony jest petnym $wiatlem.

D Uruchomiona trzecia predko$c. Przycisk pod$wietlony jest petnym swiattem.

E Aktywacja predkosci intensywnej — aktywacja tej predkosci|Przycisk miga raz na sekunde.
ograniczona jest do 6 minut. Po uplywie tego czasu system
zredukuje jg do wczesniej ustawione;.

Te funkcje wylgcza sie przez naci$niecie tego przycisku lub
przez wytgczenie silnika.

F Aktywacja Delay - automatycznego, op6znionego o 15’|Zapala si¢ dioda Delay.
wytgczenia silnika oraz o$wietlenia.

Funkcje dezaktywuje sie przez nacisniecie przycisku lub

przez wytgczenie silnika.

Przez nacisnigcie przycisku na okoto 2 sekund w momencie,|Wszystkie diody LED bedg miga¢ 2 razy.
gdy urzadzenie jest wytgczone (silnik + oswietlenie) aktywuje/

dezaktywuje sig alarm filtréw weglowych.

Wylaczenie odbywa sie przez naci$nigcie tego przycisku|Wszystkie diody LED bedg miga¢ 1 raz.
na 2 sekund.

G Naciskajac na krétko wigcza sie i wylacza oswietlenie z|-
maksymalng intensywnoscig.

Trzymajgc wcisniety przycisk przez 2 sekundy, aby przetgczyé|-
sie na $wiatlach przy posredniej jasnosci.
H Krétkie nacisniecie przycisku, gdy urzadzenie jest wytgczone|Po zakonczeniu procedury zostanie wytaczona

wczesniej wyswietlana sygnalizacja:

C+H Miga

Informacja o konieczno$ci wyczyszczenia
metalowych filtréw przeciwtluszczowych. Alarm
zatgcza sie po 100 godzinach rzeczywistej
pracy okapu.

D+H Miga

Informuje o konieczno$ci wymiany filtréw z wegla
aktywnego i o konieczno$ci wyczyszczenia
metalowych filtréow przeciwttuszczowych. Alarm
zatgcza sie po 200 godzinach rzeczywistej
pracy okapu.

. PILOT ZDALNEGO

STEROWANIA
(OPCJONALNIE)

=

M

6. OSWIETLENIE

e W celu wymiany nalezy skontaktowac sie
z centrum serwisowym (“W celu zakupu
zwroci¢ sie do centrum serwisowego”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
Pro vilastni bezpecCnost a za
ucelem fadného fungovani
pFistroje prosime, abyste si pfed
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetli tuto pfirucku.
Tuto pfirucku je tfeba uchovavat
stale spolu s pfistrojem, atoiv
pFipadé, Ze pfistroj bude poskyt-
nut nebo prodan tfetim osobam.
Je dulezité, aby se uzivatelé
seznamili s veSkerymi aspekty
fungovani a bezpecnosti pfistro-

je.

A PFipojeni kabelti musi pro-

vést kompetentni technik.

* VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci Ci nespravnym pouzivanim
pFistroje.

* Minimalni bezpec€nostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

* Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedena
veétsSi vzdalenost nez vySe uve-
dena, je tfeba to vzit v uvahu.

» Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovidahodnotamuvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vypinaci zafizeni musi byt
nainstalovana do pevného

56

systému v souladu s predpisy
o0 elektroinstalaci.

« U pfistroju tfidy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomaoci trubice o minimalnim
praméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

» MusibytdodrZzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

 Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.).

» Pokud je digestof pouzivana
v kombinaci s neelektrickymi
pFistroji (napf. plynovymi), musi
byt v mistnosti zaru€eno dosta-
tecné vétrani, aby nemohlo dojit
k navratu plynovych zplodin.
Jestlize je kuchynska digestor
pouzivana v kombinaci s pfi-
stroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny
tlak v mistnosti nesmi byt vySSi
nez 0,04 mbar, aby nemohlo
dojit ke zpétnému nasavani
vyparl do mistnosti, kde se
nachazi digestofr.

 Vzduchnesmibytodvadén pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparl ze spalovacich zafizeni
fungujicich naplyn nebo najina
paliva.

» Pokud je napajeci kabel po-
8kozen, jeho vyménu muize
provadét pouze vyrobce nebo
jeho servisni technik.

* Pfipojte zastrCku do zasuvky



odpovidajicinormamave shad-
no pfistupné poloze.

* Pfi realizaci technickych a
bezpecnostnich rozmérd pro
odvod vyparu je tfeba peclivé
dodrzovat predpisy stanovené
mistnimi organy.

UPOZORNENI: Pred insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

» Pouzijte pouze Srouby a spo-
jovaci material vhodného typu
pro digestofr.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby Ci upevnovaci zafi-
zeni namontovany podle
tohoto navodu, mohlo by
vzniknout nebezpedi zasa-
zeni elektrickym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi
pfistroji (dalekohledem, Iu-
pou....).

» Pod kuchynskou digestofi ne-
pfipravujte flambované pokrmy,
je zde nebezpecdi poZaru.

» Tento pfistroj muze byt po-
uzivan détmi ve véku nad 8
let a osobami se snizenymi
psycho-fyzickymi-smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi
nebo bez patficnych zkuSe-
nosti a znalosti, pokud jsou
pod peclivym dohledem nebo
byly seznameny s pokyny k
pouziti pristroje bezpeCnym
zpUsobem a rozumi jeho rizi-
kim. Zkontrolujte, zda si déti
nehraji s pfistrojem. Cisténi a
udrzba, které maji byt vyko-

navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pFistrojem.

* Pfistroj nesmi byt pouzivan
osobami (v€etné déti) se sni-
zenymi psycho-fyzicko-smy-
slovymi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkuSenostmi
¢i znalostmi, s vyjimkou pfipa-
dd, kdy jsou pod dostateCnym
dohledem a byly dostate¢né
pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pristroji0 dosahovat vyso-
kych teplot.

* VyCistéte a/nebo vyménte filtry
po uvedené dobé (nebezpedi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestor pouzivana
soucCasné s plynovymi pfistroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi bytvhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

« Symbol X na vyrobku nebo na
jehoobaluoznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentl. Tim, Ze se ujistite
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o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, prispéjete k
zabranéni pripadného negativ-
niho dopadu nazivotni prostfedi
anazdraviosob, ktery by mohla
mit nespravné provedena likvi-

vvvvv

recyklacitohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde
jste spotiebi¢ zakoupili.

2 POUZITI

e Odsavaci digestof je projektovana
vyluéné pro domaci pouziti, k odstra-
fovani pachl z kuchyné.

» Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucellm nez k tém, pro které je uréena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

» Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neslehal po
jejich stranach.

e Kontrolujte fritovaci hrnce bé&hem
pouzivani: pfili§ zahfraty olej by se
mohl vznitit.

3.CISTENI A UDRZBA
- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-

vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po

kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Casté&ji (W).

e
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- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (2).

* Digestof Cistéte navlhéenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.



4. OVLADACE
©000000

Pro aktivaci klavesnice a jejich funkci stisknéte tlaCitko A. Klavesnice se bude zobrazovat s poloviéni
intenzitou. Jestlize zustane 15 sekund nepouzita, dojde k navratu do plvodniho stavu.

Tlacitko | Funkce Kontrolka

A Vypin& motor. -
PFi stisknuti na 2 sekundy aktivuje/deaktivuje mod |VSechny kontrolky cyklicky provadéji sekvenci
zablokovani klavesnice. rozsvécovani.

B Spousti prvni rychlost. Tlagitko sviti plnym svétlem.

PFi stisknuti tlacitka po dobu 2 sekund se aktivuje | VSechny kontrolky blikaji dvakrat.
dalkové ovladani.

PFi stisknuti tlacitka po dobu 2 sekund se deaktivuje | VSechny kontrolky blikaji jednou.
dalkové ovladani.
C Spousti druhou rychlost. Tlagitko sviti plnym svétlem.

O

Spousti tfeti rychlost. Tlagitko sviti plnym svétlem.

E Aktivuje Intenzivni rychlost. Tato rychlost je ¢asové |Tlacitko blika jednou za sekundu.
omezena na 6 minut, po ub&hnuti této doby se systém
vrati k rychlosti, ktera byla nastavena predtim.
Deaktivuje se stisknutim tlac¢itka nebo vypnutim
motoru.

F Aktivuje Delay, automatické vypinani motoru a systému | Kontrolka Delay se rozsviti.
osvétleni s ¢asovym posunem o 15 minut.
Deaktivuje se stisknutim tlacitka nebo vypnutim
motoru.

PFi stisknuti tohoto tlacditka zhruba na 2 sekundy, pfi|VSechny kontrolky blikaji dvakrat.
vypnuti vSech spotfebi¢t (motor + svétla), se bude
aktivovat alarm uhlikovych filtr(.

Chcete-li ho deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na|VSechny kontrolky blikaji jednou.
dalsi 2 sekundy.
G PFi kratkém stisknuti zapina a vypina systém osvétleni |-
0 maximalni intenzité.

PFi stisknuti tlacitka po dobu 2 sekund se rozsviti
svétla se stfedni jasnosti.

H PFi kratkém stisknuti, kdyz jsou vSechny spotfebice |Po skonceni této procedury se zhasne signalizace,
vypnuté (motor+svétlo), pfi probihajicim alarmu filtrG se | ktera se predtim zobrazovala:

provede reset alarmu, vSechny kontrolky blikaji tfikrat. [C+H blikajici

Signalizuje nutnost umyt kovové tukové filtry. Tento
alarm se spusti po 100 hodinach skute€¢ného
provozu digestore.

D+H blikajici

Signalizuje nutnost vymeénit uhlikové filtry a rovnéz
je tfeba umyt kovové tukové filtry. Tento alarm
se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu

digestore.
5. DALKOVY OVLADAC 6. OSVETLENI
(VOLITELNE) * Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
—~ nického servisu (,Pro nakup se obratte

na oddéleni technického servisu®).

=
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
Lue tdma kayttbopas
huolellisesti ennen laitteen

asentamista ja kayttéd oman

turvallisuutesi ja laitteen
oikean toiminnan
takaamiseksi. Pida ndméa
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
my0s, jos se myydaan tai
luovutetaan kolmansille
osapuolille. On tarkeaa, etta
kayttajat tuntevat laitteen
toiminta- ja
turvallisuusominaisuudet.

A Johtojen liitdnn&n saa
tehda vain pateva
teknikko.

* Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta
aiheutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut
mallit voidaan asentaa
alemmas, katso ty6- ja
asennusmittoja koskevaa
kappaletta).

* Jos kaasukayttoisen
keittotason asennusohjeet
maaraavat, etta etaisyyden
on oltava ylla mainittua
suurempi, ohjeita on
noudatettava.

* Tarkista, etta séahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisalla olevan arvokilven
tietoja.

* Erotuskytkimet on
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asennettava kiinteaan
jarjestelmaan
kaapelointijarjestelmia
koskevien méaaraysten
mukaisesti.
Luokan | laitteita varten
on tarkistettava, etta kodin
sahkoverkossa on sopiva
maadoitus.
Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta
on vahintdan 120 mm.
Savun poistoreitin on oltava
mahdollisimman lyhyt.
Kaikkia ilman poistoa
koskevia maarayksia on
noudatettava.
Al& liita liesituuletinta
savukanaviin, joiden kautta
poistetaan palamishoyryja
(esimerkiksi lammityskattilat,
takat jne.).
Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin
sahkolaitteiden (esimerkiksi
kaasulaitteiden) kanssa,
on pystyttava takaamaan
riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen
paluuvirtauksen estamiseksi.
Kun liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin
sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine
ei saa ylittda 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.
* [Imaa ei saa poistaa
sellaisen putken kautta,
jota kaytetdaan kaasulla tai



muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden savun imemiseen.

» Jos virtajohto vahingoittuu,
sen saa vaihtaa vain
valmistaja tai huoltopalvelun
teknikko.

* Kytke pistoke voimassa
olevien maaraysten

mukaiseen ja saavutettavissa

olevaan pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien
teknisten ja turvallisuuteen
liittyvien toimenpiteiden
suhteen on noudatettava
tarkkaan paikallisten
viranomaisten antamia
maarayksia.

VAROITUS: Poista

suojakalvot ennen

liesituulettimen
asentamista.

» Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja
kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja

ja kiinnitysosia ei
asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua

_ sahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan
optisilla valineilla (kiikari,
suurennuslasi....).

» Ala liekita liesituulettimen
alla: se voi aiheuttaa
tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja
psyykkisesti, fyysisesti tai
sensorisesti rajoitteiset
henkil6t tai kokemattomat

ja taitamattomat henkilot
saavat kayttaa tata laitetta
vain, jos heita valvotaan
ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta
kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat
lapset paéase leikkimaan
laitteella. Lapset eivat saa
tehda kayttdjan puhdistus-
ja huoltotoimenpiteita ilman
valvontaa.
Valvo lapsia ja varmista,
etteivat he paase leikkimaan
laitteella.
Tata laitetta eivat saa
kayttaa henkilot (lapset
mukaan lukien), joiden
mielen, ruumiin tai aistien
terveys on heikentynyt
tai joilla ei ole riittAvaa
kokemusta ja tietoa,
ellei heita valvota tai ole
valmennettu.
Kosketettavissa olevat
osat voivat tulla hyvin
kuumiksi keittolaitteiden
kayton aikana.

Puhdista ja/tai vaihda
suodattimet maaratyn ajan
kuluttua (tulipalovaara).
Katso kappaletta Huolto ja
puhdistus.
Tilassa taytyy olla
asianmukainen tuuletus
kun liesituuletinta kaytetaan
samanaikaisesti kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa (ei koske
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laitteita, jotka poistavat

tilaan vain ilmaa).

Merkki £ tuotteessa tai
sen pakkauksessa osoittaa,
ettd tuotetta ei saa havittaa
tavallisen kotitalousjatteen
mukana. Tuote taytyy
toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten
osien kerayskeskukseen.
Varmistamalla, etta

tuote havitetddn oikealla
tavalla, on mahdollista
auttaa valttamaan
ymparistda ja henkiliden
terveyttd uhkaavia
haittavaikutuksia, joita

VoI syntyd vaaranlaisesta
havittamisesta. Lisatietoja
tuotteen kierrattamisesta
saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.

.KAYTTO

Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttéon, keittion hajujen
poistamiseen.

Ala koskaan kayt4 liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten
se on suunniteltu.

Ala koskaan pida korkeita liekkeja
toiminnassa olevan liesituulettimen alla.
Saada liekkien koko silla tavoin, etta
ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivat liekit tule
astian reunojen alta.

Rasvakeittimid on valvottava jatkuvasti
kaytdon aikana: ylikuumentunut 6ljy voi
syttyd palamaan.
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3. PUHDISTUS JA HUOLTO

- Aktiivihiilisuodattimia eivoi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeentaiuseam-
min, jos laitetta k&ytetaéan paljon (W).

e

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetédan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).

* Puhdista liesituuletin kostealla liinalla

ja neutraalilla pesunesteella.



4. KYTKIMET

©

©
F

o
H

Painikkeet ja niiden toiminnot aktivoidaan painamalla painiketta A. Painikkeet nakyvat keskitason kirkkaudella.
Jos painikkeita ei kaytetd 15 sekunnin aikana, palataan alkutilaan.

Painike

Toiminto

Merkkivalo

A

Sammuttaa moottorin.

Kun painiketta painetaan 2 sekunnin ajan, painikkeiden
lukitustoiminto aktivoituu / poistuu kaytdsta.

Kaikki merkkivalot syttyvat yksi kerrallaan
suorittaen kaynnistysjakson.

Aktivoi ensimmaisen nopeuden.

Painike palaa kirkkaana.

Jos painiketta pidetaan painettuna 2 sekunnin ajan,
kaukosaadin kytkeytyy kayttoon.

Jos painiketta pidetaén painettuna 2 sekunnin ajan,
kaukosaadin kytkeytyy pois kaytosta.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat 2 kertaa.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat 1 kerran.

Aktivoi toisen nopeuden.

Painike palaa kirkkaana.

O

Aktivoi kolmannen nopeuden.

Painike palaa kirkkaana.

Aktivoi tehonopeuden, tdmé& nopeus on ajastettu 6
minuutiksi ja tdman ajan kuluttua jarjestelma palaa
aiemmin asetettuun nopeuteen.

Toiminto poistetaan kaytdsta painamalla painiketta
tai sammuttamalla_moottori.

Painike vilkkuu kerran sekunnissa.

Aktivoi toiminnon ajastus, moottorin ja valon
kytkemisen pois toiminnasta automaattisesti 15
minuutin kuluttua. Toiminto poistetaan kaytosta
painamalla painiketta tai sammuttamalla moottori.

Merkkivalo ajastus syttyy.

Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia kun
kaikki toiminnot (moottori ja valot) on sammutettu,
aktivoit aktiivihiilisuodattimen halytyksen.

Se poistetaan kaytdstd painamalla painiketta
uudelleen 2 sekunnin ajan.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat 2 kertaa.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat 1 kerran.

Lyhyt painallus sytyttdd ja sammuttaa valaistuksen
suurimmalla_teholla.

Jos painiketta pidetaan painettuna 2 sekunnin ajan,
valot syttyvat keskitason kirkkaudella.

Lyhyt painallus, kun kaikki toiminnot on sammutettu
(moottori+valo) ja suodattimien halytys on kéynnissa,
kuittaa halytyksen ja kaikki merkkivalot vilkkuvat 3
kertaa.

Toimenpiteen paatytty&d nayttéon tullut ilmoitus
sammuu:

C + vilkkuva H

Osoittaa, ettd metalliset rasvasuodattimet taytyy
pestd. Halytys kaynnistyy liesituulettimen 100
kayttétunnin jélkeen.

D + vilkkuva H

Osoittaa, etta aktiivihiilisuodattimet taytyy
vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet taytyy
pesta. Halytys kaynnistyy liesituulettimen 200
kayttétunnin jélkeen.

5. KAUKO-OHJAIN
(LISAVARUSTE)

=

o

6. VALAISTUS

« Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun
("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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@ 1. HOOPMALUIA
3 TEXHIKUA BE3IMNEKA

YBaxHO npoyuTante ue

KepiBHULTBO nepea
BCTAHOBIEHHAM i eKcrinyaTauieto
npunagy 3aans 3abesneveHHs
BracHoI 6e3nekun Ta NpaBUbHOI
poboTn obnagHaHHA. 3aBxau
TpUManTe Ui IHCTPYKLil pa3oM i3
npunagoMm, HaBiTb Yy BUNaaKy Noro
nepeMilleHHs 4Yu npoaaxy.
KopucTtyBadi mMalwTb YyBaXHO
O3HaMOMUTUCL i3 MOPSALKOM
ekcnnyartauyii npucTtpot Ta
TEeXHiKo 0e3nekun nig 4vac
KOPUCTYBaHHS HAM.

A Min'eiHaHHS enexTPUYHIX
ApOTiB Mae BMKOHYBaTWU
doaxiseLb.

* BUpoBGHUK He HecTume
BiANOBIigaNbHOCTI 3a XOAHI
MOLUKOMXKEHHS, O BUHUKNA B
pesyneraTi HernpaBubHOro abo
HEHaneXHoro BCTaHOBIIEHHSI.

» MiHimanbHa 6e3neYyHa BigcTaHb
MK MOBEpXHew Nnutu Ta
BUTSDKKOKO CTaHOBUTL 650 MM
(Beski mogeni MoxyTb OyTu
BCTAHOBMNEHI HWXYe, AUBITbLCA
po3ainu 3 pobounx rabapuTis i
BCTaAHOBIEHHSA).

* B IHCTPYKLIi 3 MOHTaXy rasoBol
NAMTU MoXe OyTn 3a3HayvyeHo
BinbLly BigCTaHb, HIX Y LbOMY
OAOKYMEHTI. Cni,q 3aB>|<p,M
AOTPUMYBATUCH THCTPYKLT,
3a3HayeHa binbLua BI,EI,CTaHb

* [lepekoHanTecsd, WO Hanpyra

643 Mepexi Bignosigae Harnpyai,

3a3HayeHin Ha nacnopTHIN
Tabnuyui, 9ka posTalloBaHa 3
BHYTPILLHBOI CTOPOHW BUTSDKKN.
Y @hikcoBaHi po3BOALI MatOTb
6yTn nepenbadeHi 3acobu
BMMKHEHHS 3riAHO 3 NpaBunaMmm
MOHTaxy.

Y pasi BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIB
knacy | nepekoHauTecb Yy
TOMY, LLO BHYTPILIHE QKepesno
XMBIIEHHA Mae BignoBigHe
3a3eMIIEHHS.

Migknioyante BUTHAXKY [0
AMMOoXoAy 3a 40MNOMOror Tpyou
AiameTpoM LoHanmeHLwe 120
mm. LLINsixgo ammoxoay noBuHeEH
OyTn sIKOMOra KOPOTLLMM.
HeobxigHo goTtpumyBaTucs
HOPM LLOAO0 BMMYCKY MOBITPSI.
He nigknioyante BUTAXKY 00
BUTSDKHUX KaHanis, 4yepes SKi
BMBOLATLCH ra3u ropiHHA (3
bownnepis, KaMiHiB TOLLO).
AKuwo BUTSHXKaA
BUKOPUCTOBYETLCS pa3oM i3
HEEeNEeKTPUYHNUMN NPUCTPOSMU
(Hanpuknag, NPUCTPOAMM
AnNsa cnantBaHHA rasis), Yy
NPMMIiWLEHHI HeobXigHO
3abe3nevynTn HamnexHy
BEHTUNALIO, WOO YHUKHYTU
3BOPOTHOI TAMM BigNpaLbOBaHNX
rasiB. AKWO KyXOHHa BUTSKKA
BMKOPUCTOBYETBLCS B NOEAHAHHI
3MNPUCTPOSIMU, SIKi IpaLoOTb Bif
HeeneKTPUYHUX Kepen eHepril,
Bi'EMHUA TUCK Y MPUMILLEHHI
He MOBWHEH MNepeBULLyBaTU
0,04 mbap, wob yHUKHYTH
MOBEPHEHHSA BUTSKKOKO rasiB



Hasag Y NPUMILLEHHS.
3abopoHAETHCA CNPSIMOBYBATH
MOTIKMOBITPA Y BUTSXKHWUI KaHar,
SIKUA BUKOPUCTOBYETLCA AN
BiABeLEeHHA AuMY Big npunagis,
LLIO NpaLOOTb Ha rasi abo iHLWmX
Tynax nanbHoro.

Akwo kabenb XWBNEHHA
NOLLKOA)KEHO, MOro HeobxiaHo
3amiH1TK, NpuabaBwm HOBWIA
kabenb y BUpOBHUKA 4K OO
CepBICHOro areHTa.
[Migknoyante wTtekep Ao0
PO3ETKM, SIKa BigNoBigae YAHHUM
HOpMaMm i pos3TalioBaHa B
AOCTYNHOMY MiCL.
BukopnctaHHA TEXHIYHUX i
3anobiXXHMX 3axodiB LWoao0
BUKNUAIB perynioeTbCH
npasunamMu, BCTAHOBIIEHUMMU
MiCLLEBUMW OpraHamu Bnaau.

A NONEPEMXEHHA. MNepen

BCTAHOBMEHHAM BUTSXKKN

3HIMITb 3aXUCHY NIIBKY.
BukopucToByimTe TinbKn reBUHTH
1 Mani getani ansa nigTpuMaHHa
BUTSDKKM.

NMONEPEAXEHHA.

AVCTaHOBneHHﬂ rBUHTIB abo

KPiNUITbHOrO MPUCTPOID 3
NOPYLUEHHAM HaBeOeHUX
IHCTPYKLi MOXe NpU3BeCTU
A0 YpaXKEHHs1 eNeKTPUYHNUM
CTPYMOM.
He ponyckaetbca OMBUTUCH
6esnocepeaHbO Ha DKepeno
CBiTIa Yyepes ONTUYHI Npunaam
(GiHOKNb, 30inbLUyBanbHe CKo
Ta iH.).

* He ¢nambyinte cTtpaBu nig

BUTSDKKOIO, OCKINIbKM Lie MOXe
CNPUYMHUTI MOXEXY.

Llen npucTtpin MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATU iTV BIKOM BiJ
8 pokiB, 0cobu 3 obMexeHnMn
di3nyHMMK, ceHcopHUMK abo
PO3YyMOBVMY MOXITMBOCTSIMM,
a TakoX ocobwu, aki He MarTb
A0CBIOY4YM3HaHb, AKLLO3aTaKMK
ocobamun HarnsgatMMyTb abo
SIKLLIO BOHW OTPUMAaI0Tb YKa3iBKu
L1100 6Ee3MEYHOrOKOPUCTYBAHHS
MPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXnunBi Hebesnekn. HiTam
3abopoHAeTbCA rpaTucs
3 npucTtpoem. [Litam
3ab00pPOHAETLCA YUCTUTU N
obcnyrosyBatu npuctpin 6e3
Harnagy JOpPOCIUX.
HeobxigHo cnigkyBatu, W06
AiTW He rpannck i3 MPUCTPOEM.
Llen npucTpin He npusHavyeHo
ANA BUKOPUCTaHHA ocobamu
(y Tomy uwucni gitemu) 3
obmexeHnmun isnyHumm,
CEHCOpPHMMM abo MNCUXIYHUMMU
MOXIMBOCTSAMMK, a TaKOX
ocobamu 3 BiCYTHICTHO AOCBIAY
Y1 3HaHb, KPiM BUMaKiB, Konv 3a
HUMUW HarnsgarTb abo 1x 6yno
nonepenHb0 NPOIHCTPYKTOBAHO
LLLOZ10 BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLO.

Q L[OCSKHI YaCTUHU MOXYTb

AyXe Harpituca nig 4vac
BMKOPWUCTAHHS 3 MAUTOHO.

e Ynctere Ta (abo) 3amiHonTe

dinbTpN 4Yepes 3asHayveHUn
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nepiog 4vacy (e Hebesneka
BUHUKHEHHS noxexi). Aus.
po3ain «dornsag i YALLEHHSAY.
Y pasi BUKOPUCTAHHA BUTSHKKU
OQHOYacHoO 3 npunagamu, siki
npaulooTb Ha rasi abo iHWmx
BMAax nanumBa, HeobxigHo
nepenbaynMTn HanexHy
BEHTUNALIIO NPUMILLEHHA (He
3aCTOCOBYETLCH [0 Npwnagis,
SIKi CNPSAIMOBYHOTb MOTIK MOBITPA
TiNbKW Ha3ag y NPUMILLEHHS).
Cumson £ Ha Brpo6i a6o oro
nakyBaHHI BKasye, WO Uueun
BMPIO HE MOXHa BUKMOATU SIK
nobyTtoBi Bigxoan. 3amicTb
LibOro noro noTpibHo nepeaatu
y BignoBigHe Mmicue 36o0py
ANSa MNOBTOPHOT nepepobku
€NeKTPUYHOrO 1 eNeKTPOHHOrO
obnagHaHHsA. 3abe3nevynBLumn
HanexHy yTunisadito BUpooOy,
MOXHa JONOMOITU B 3anobiraHHi
HeraTMBHUM Hacnigkam gns
HaBKONMULLIHBOro cepeaoBuaTa
NOOCHKOro 300POB’A, SIKi MOXYThb
By TV BUKNMKaHi HenpaBUbHO
yTunisauieto uboro BupooOy.
[Ana oTpumaHHs [oKnagHiwol
iHbopmauii woao ytunisauii
uboro Bupoby 3BepTanTecs
A0 MiCUEeBUX opraHiB Bnagu, B
cnyx6y ytunisauii nobytoBumx
Biaxopis abo B MarasuH, ae 6yno
npuadaHo Bupio.

2. EKCNNYATALIA

o Butskky 6yno po3pobrnieHO BUHSATKOBO
AN JOMALLHLOMO BUKOPUCTaHHS 3 METOHO
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonu He BWKOPUCTOBYWATE BUTSIKKY B
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Linsax, ons sikMx BoHa He MpusHayeHa.
Hikonu He 3anuvwanTe BMCOKe BigKpuTe
nonym’ss nig BUTSDKKOK, KOMW BOHa
npautoe.

Perynionte iHTEHCMBHICTb BOTrHIO, LLOO
BiH OyB HanpaBneHWn TiMbKM Ha OHO
KacTpyni, He gonyckatouu, Lob BOroHb
OXOMMHoBaB ii CTOPOHM.

Mig yac kopucTyBaHHA rMUBOKMMU
puUTIOPHULIAMI CRiA NOCTIHO 332 HAMK
cnigkysaTty, Wob neperpite Macno He
noTpanumno Ha nonym’s.

3. gornan 1 YMWEHHA

- ®inbTpU 3 aKTMBOBAHWM BYriNNAM
He MOxHa MuUTM abo BigHOBMIOBATW.
Ix notpibHo 3amiHioBaT NPUBIM3HO
yepes KOxHi 4 micaui pobotn abo
yacriLLe B pasi 0coBNMBO iIHTEHCUBHOTO
kopuctyBaHHsi (W).

e

- @inbTpu, WO yMOBMAKKTbL XUpK,
HEeOOXiQHO YACTUTU YEPE3 KOXKHI 2 MICSL
poboTtn abo yacrTiwe y pasi o0cobnmeo
IHTEHCMBHOIO KOPUCTYBAHHS. IX MOXHa
MWUTU B MOCYAOMUNHINA MaLLuWHi (Z).

* YnCTiTb BUTSAXKY 3a [ONOMOrot

3BOJIOXKEHOI TKAHWHW ab0 HENTPArbHOro
piOKOro MuHoro 3acoy.



4. OPTAHU YNPABIIHHA

©0000000

[nsa akTvBauji knaeiaTypy 1 BignoBigHUX (OYHKUIN HaTWUCHITb kHonky A. KnaBiaTypa BigoGpaxaTUMeTbCs 3 SICKpPaBiCTHo,
yOBiYi MEHLLOK 32 MakcyMarnbHy. SAKLWO KraBiaTyporo He KOPUCTYBaTWUCS BNPOAOBX 15 cekyHA, BOHA MOBEpHETbCS A0
no4aTkoBOrO CTaHy.

KHonka

DYHKUIA

CsiTnopiogHuit inaukaTop

A

BumunkaHHsa aBuryHa.

AKLLO HATUCHYTY i YTPUMYBATU NPOTSIOM 2 CeKyH[, BMUKAETLCS
ab0 BYMUKAETbCA PEXMM BrIOKyBaHHS KnasiaTypy.

Yci ceitnogiogy noveproBo BMUKAKTHLCS.

(pBWryH + namnu), WwWob CKMHYTW curHan TpUBOTW inbTpa, Komm
BiH aKTUBHWI. YCi cBiTnogjoan Gnumaiotb 3 pasu.

B Vai . KHonky nigcei4yeHo 3 MakcMManbHOW
BIMKHEHHS1 LUBUAKOCTI 1. )
SICKPaBICTHO.
HaTucHiTb | yTpuMyiTe KHOMKY BNPOAOBX 2 CEKYHA, ANst BBIMKHEHHS | YCi CBiTNoajioan 6rnuMHyTh Agidi.
[OVCTaHLIAHOMO KepyBaHHs.
HaTucHiTb i yTprMyiiTe KHOMKY BNPOAOBX 2 CEeKYHA ANs BAMKHEHHS | YCi cBiTnoaioan 6rnmMHyTb oauH pas.
OVCTaHLIHOMO KepyBaHHs.
. ) KHonky nigcBi4yeHoO 3 MakcMManbHOW
C YBIMKHEHHS! LLIBWAKOCTI 2. J
SICKPABICTIO.
. ) KHonky nigcBi4yeHO 3 MakcumanbHOW
YBIMKHEHHS1 LLUBMAKOCTI 3. J
SICKPaBICTIO.
BmukanHa pexwumy MigBuweHoi wsugkocTi. Pob6ota Ha Uit [KHonka 6numae LocekyHau.
LUBMAKOCTI 0bMexyeTbes 6 xBunnHamu. [Micns 3akiHYeHHs Liboro
Yacy NpUCTPIN aBTOMAaTUYHO MOBEPHETbCSH A0 nonepeaHbo
BCTaHOBMEHOI LLIBMAKOCTI.
PexuMm BUMMKAETbCS HATUCHEHHSIM Uiei kHomku abo nicns
BUMKHEHHS ABUIYHa.
F Bmukae pexum 3aTpumka i3 15-XxBUNMHHUM Taiimepom | CBiTnoaioa 3aTPUMKU BMUKAETHLCS.
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSI AABUTYHA, BEHTUMNSITOPIB Ta OCBITNEHHSI.
Pexum BMMUKAETbCA HATUCHEHHSIM Uiei kHomku abo nicns
BUMKHEHHS ABUIYHa.
HaTucHiTb 11 yTpuMyiATEe KHOMKY Npubnmn3HO 2 cekyHau 3a yMOB |Yci ceitnogiogy GnMmHyTh ABidi.
BMMKHEHOTO HaBaHTaXXEHHS! (OBUIYH 11 OCBITNEHHS1), LLIOG YBIMKHYTU
nonepeaXeHHss Npo 3abpyaHEeHHs inbTpa 3 akTUBOBaHUM
BYTiNnsim.
Yci cBitnogioan 6nMMHyTb OauH pas.
o6 BUMKHYTM MOro, 3HOBY HaTWUCHITb Ta YTPUMYMTE KHOMKY
NpoTSrom 2 CeKyHA.
G KopoTko HaTUCHIiTb, Wo6 YBIMKHYTU UM BUMKHYTWU CUCTEMY |-
OCBITNEHHSI 3 MaKCUMMasIbHOIO SICKPABICTIO.
HaTucHITb Ut KHOMKy 1 yTpyMyiTe ii NprbnmsHo 2 cekyHam, wwob |-
YBIMKHYTV OCBITNEHHS i3 CepeHbOI0 SICKPaBICTIO.
H KopoTko HaTUCHiTb 3a MOBHICTIO BMMKHEHOTO HaBaHTaxeHHS |licnsa 3aBepLueHHs npoLieaypy BUMUKAETLCS

nonepeaHs inamkauis:

Bnumanua C+H

Bkasye Ha notpeby nomutn metanesi
inbTpu-xxmposnoentosadi. Llen curHan
nonepemxeHHs cnpauboye nicna 100 roguH
eKcnnyatauii BUTSXKKU.

Bnumanua D+H

Bkasye Ha notpeby 3amiHUTW inbTpy 3
aKTMBOBaHWM BYTIMNsSM, a TakoX MOMUTU
meTanesi insTpu-xuposnosntosadi. Lien
CUrHan nonepemkeHHst CrpauboBye nicns
200 roguH ekcnnyarauji BUTSDKKM.
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5. AUCTAHLUIUHE

KEPYBAHHA
(HE BXOOUTb
1O KOMIMNEKTY)

o ﬁ;
6. OCBITIIOBAJTIbHUN

NPUNAL

* Ina 3amiHW 3BepTamTecb B TEXHIYHY
nigtpumky («Onga npugbaHHsa
3BepTaiTecb B TEXHIYHY NIATPUMKY»).
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@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Pentru siguranta proprie si

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectareacablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorulnuesteresponsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

» Dacaininstructiuniledeinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata maisus, aceastatrebuie

respectata.

* Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele

privind sistemele de cablare.

» Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectatihotalacanalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumuluitrebuie
sa fie cat mai scurt posibil.
Trebuie sa se respecte toate
normelereferitoare laevacuarea
aerului.
Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).
Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
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Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

o Utilizati numai gsuruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

AAVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.

 Nuva uitatidirect prininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
» Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
 Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cuexceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

e Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

« Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat
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la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestui produs.
Pentru informatii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde |-ati achizitionat.

.UTILIZARE

Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota Th scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.
Nu Iasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijafi exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3.INTRETINERE SI

CURATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi spalat
sau regenerat si trebuie sa fie nlocuit
la interval de aproximativ 4 luni de uti-
lizare sau mai frecvent in cazul utilizarii
intense (W).

(

- Filtreleantigrasime trebuie safie curatate
la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense si pot
fi spalate in masina de spalat vase (2).

e Curatati hota folosind o carpa umeda

si un detergent lichid neutru.
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4. COMENZI

©0000000

(A B | C ‘D 'E ‘' F G ‘H

Pentru a activa tastatura si functiile sale, apasati tasta A. Tastatura se afiseaza la jumatate din intensitate.
Daca nu este folosita timp de 15 secunde, se revine la situatia originala.

Tasta |Functie Led

A |Opreste motorul. -

Apasata timp de 2 secunde, activeaza/dezactiveaza|Toate ledurile se aprind ciclul, efectuand o
modul Blocare tastatura. secventa de aprindere.

B Activeaza prima viteza. Tasta este aprinsa cu lumina maxima.

Tinand tasta ap&sata timp de 2 secunde, se activeaza | Toate ledurile clipesc de 2 ori.
telecomanda.

Tinand tasta apasata timp de 2 secunde, se|Toate ledurile clipesc 1 data.
dezactiveaza telecomanda.

C |Activeaza a doua viteza. Tasta este aprinsa cu lumind maxima.

O

Activeaza a treia viteza. Tasta este aprinsa cu lumina maxima.

E Activeaza viteza Intensiva, care este temporizata|Tasta clipeste o data pe secunda.
la 6 minute, la sfarsitul timpului sistemul revine la
viteza setata anterior.

Se dezactiveaza apasand tasta sau oprind motorul.

F  |Activeaza functia Delay, oprirea automata intérziata a | Ledul Delay se aprinde.
motorului si a instalatiei de iluminat dupa 15 minute.
Se dezactiveaza apasand tasta sau oprind motorul.

Tinand apasata tasta timp de aproximativ 2 secunde, | Toate ledurile clipesc de 2 ori.
cand toate sarcinile sunt stinse (motor+luminad), se
activeaza alarma filtrelor cu carbon activ.

Pentru a o dezactiva, apasati din nou tasta pentru|Toate ledurile clipesc 1 data.
alte 2 secunde.

G |Apasata scurt, aprinde si stinge instalatia de iluminat
la intensitate maxima.

Tinand apasata tasta timp de 2 secunde, se aprind
luminile la o luminozitate intermediara.

H Apasata scurt, cand toate sarcinile sunt stinse|Dupa terminarea procedurii, se stinge
(motor+lumind), cu alarma filtrelor in curs, se|semnalizarea afisata anterior:

efectueaza resetarea alarmei, toate ledurile clipesc|C+H intermitent

de 3 ori. Semnalizeaza necesitatea de a spala filtrelor
de degresare metalice. Alarma intra in functiune
dupa 100 de ore de functionare efectiva a hotei.
D+H intermitent

Semnalizeaza necesitatea de a inlocui filtrele
cu carbon activ si trebuie spalate si filtrele de
degresare metalice. Alarma intra in functiune
dupa 200 de ore de functionare efectiva a hotei.

5. TELECOMANDA 6. ILUMINAT
(OPTIONAL) « Pentru inlocuire, contactati serviciul de
P asistenta tehnica (,Pentru a cumpara, va
- rugam sa contactati asistenta tehnica”).

=
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du leeser denne
brugsanvisning omhyggeligt
inden installation og brug af
apparatet. Opbevaromhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan
overdrages til en eventuel ny
ejer. Det er vigtigt, at brugerne
er bekendt med alle apparatets
funktions - 0g
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes
af specialuddannet
personale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldesforkertinstallation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0g emheetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere
hgjde; se afsnittet vedragrende
arbejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets
installationsvejledning er
angivet en stgrre afstand end
den ovenstdende, skal der
tages hgjde for dette.

» Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emheetten.

* Det er ngdvendigt at installere

hovedafbrydere i det faste
elanleegihenholdtilforskrifterne
om kabelsystemer.
For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyningharenpassende
jordforbindelse.
Forbind emhaetten med
regkanalen med et rgr med
min. diameter pa 120 mm.
Rogaftreekket skal veere sa kort
som mulig.
Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.
Emhetten ma ikke
forbindes med rggaftraekket
til udledning af rgggas fra
forbreendingsprocessen
(eksempelvis kedler, pejse
0SsV.).
Hvis emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstreekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestreamning afdenudledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det
negative tryk i lokalet ikke
overskride 0,04 mbar for at
undga, at emhaetten suger
ragen tilbage til lokalet.
Luften ma ikke bortledes
gennem et rggaftrek
til udledning af rgggas fra
apparater med forbraending
af gas eller andre former for
braendstof.
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*Hvis forsyningskablet
beskadiges, skaldetudskiftes af
producenten eller etautoriseret
servicecenter.

« Slut stikket til en lettilgeengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

 Hvad angar de tekniske tiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skaltraeffes forudledningen
af rgggassen, er det vigtigt
at overholde de lokale
myndigheders reglementer
helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fiern

beskyttelsesfilmen, far
emhaetten installeres.

* Brugkun skruerogbeslag, som
er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne
eller beslagene i
overensstemmelse med
disse instruktioner kan
medfare risiko for elektrisk
stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstarrelsesglas osv.).

* Flambérikke underemhaetten:
Der er risiko for brand.

» Detteapparatmaikkeanvendes
af bgrn under 8 ar, af personer
med psykiske, fysiske og
sansemaessige handicapseller
af personer med manglende
erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
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brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengg@ring og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
ma ikke udfgres af bgrn,
medmindre de er under opsyn.

» Der skal holdes gje med
barnene for at sgrge for, at de
ikke har mulighed for at lege
med apparatet.

« Detteapparatmaikkeanvendes
af personer (herunder bgrn)
med psykiske, fysiske og
sansemaessige handicapseller
af personer med manglende
erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres.

A De tilgeengelige dele kan
blive meget varme i
forbindelse med brug af
kogeplader, komfurer og
andre
madlavningsapparater.

» Renggr og/eller udskift filtrene
efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises til
afsnittet Vedligeholdelse og
rengaring.

» Der skal veere en passende
udluftning i lokalet, nar
emheetten benyttes sammen
med apparater med
forbreending af gas eller
andre former for braendstof
(vedrarer ikke apparater, som
udelukkende leder luften ind



i lokalet).
Symbolet % pa apparatet
eller pa pakningen betyder,
at apparatet ikke skal
betragtes som almindeligt
husholdningsaffald. Det skal
derimod indleveres pa et
opsamlingscenter, der tager
sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige folger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse
til kommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning
eller den forretning, hvor
du har kegbt apparatet, for
udfgrlige oplysninger om
genanvendelse af dette
apparat.

2. ANVENDELSE

» Emheetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Sarg for, at der aldrig er hgje flammer
under emheetten, nar den er taendt.
Regulér flammens intensitet, sa den
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sgrg for, at den ikke
kommer omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gér ild i den hede olie.

3. RENGYJRING OG

VEDLIGEHOLDELSE
- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver 4. maned eller hyppigere itilfaelde
af meget intensiv brug (W).

e

- Fedtfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

e Renggr emheaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
geringsmiddel.
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4. KONTROLLER

©00006086

For at aktivere Tastaturet og dets funktioner, skal du trykke p& Tasten A. Tastaturet vises ved medium
intensitet. Hvis det forbliver ubrugt i 15 sekunder, vender det tilbage til den oprindelige tilstand.

Tast

Funktion

Kontrollampe

A

Slukker motoren.

Hvis der trykkes pa tasten i 2 sekunder, aktiveres/
inaktiveres tilstanden Tastaturlas.

Alle kontrollamperne teender cyklisk og udfarer en
teendingssekvens.

Aktiverer den farste hastighed.

Tasten er teendt med fuldt lys.

Hvis der trykkes pa tasten i 2 sekunder, aktiveres
fiernstyringen.

Hvis der trykkes pa tasten i 2 sekunder, inaktiveres
fiernstyringen.

Alle kontrollamperne blinker 2 gange.

Alle kontrollamperne blinker 1 gang.

Aktiverer den anden hastighed.

Tasten er teendt med fuldt lys.

lw)

Aktiverer den tredje hastighed.

Tasten er teendt med fuldt lys.

Aktiverer hastigheden Intensiv. Denne hastighed er
indstillet pa 6 minutter, derefter vender systemet tilbage
til den forudindstillede hastighed.

Inaktiveres ved tryk pa tasten eller ved at slukke
motoren.

Tasten blinker én gang i sekundet.

Aktiverer Delay, automatisk forsinket slukning af
motoren og belysningssystemet efter 15 minutter.
Inaktiveres ved tryk pd tasten eller ved at slukke
motoren.

Kontrollampen Delay teender.

Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at
trykke og holde tasten trykket nede i ca. 2 sekunder,
nar alle anordninger er slukket (motor + lys).

Funktionen inaktiveres ved at holde tasten trykket nede
i yderligere 2 sekunder.

Alle kontrollamperne blinker 2 gange.

Alle kontrollamperne blinker 1 gang.

Teender og slukker for lysene med maksimal styrke,
hvis der trykkes kort tid p& den.

Ved at trykke tasten ned i 2 sekunder, teender lysene
ved medium intensitet.

Hvis der trykkes pa den i kort tid, nar alle anordninger
er slukket (motor + lys), nar alarmen for filtrene er
i gang, tilbagestilles alarmen. Alle kontrollamperne
blinker 3 gange.

Nar proceduren er forbi, vises signaleringen ikke
leengere:

C+H Blinkende

Angiver behovet for at vaske fedffiltrene af metal.
Alarmen gér i gang, nar emhaetten har veeret i
funktion i 100 timer.

D+H Blinkende

Giver besked om, at filtrene med aktivt kul skal
udskiftes, samt at fedtfiltrene af metal skal vaskes.
Alarmen gér i gang, nar emhaetten har veeret i
funktion i 200 timer.

5. FJERNSTYRING

=

(EKSTRAUDSTYR)
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6.

e Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestiling kan ske hos
det tekniske servicecenter.

BELYSNING



@® 1.SIKKERHETSINFORMASJON
For din egen sikkerhet og
en riktig funksjon av

apparatet, ma du lese denne
veiledningen ngye far
apparatet installeres og tas i
bruk. Veiledningen skal alltid
fglge med apparatet, ogsa hvis
det overdras til tredjeperson.
Det er viktig at brukerne
kjienner til alle apparatets
drifts- og
sikkerhetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfgres av en
kvalifisert tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som
skyldes feil installasjon eller
bruk.

» Minste sikkerhetsavstand
mellom platetopp og
kjgkkenvifte er 650 mm (noen
modeller kan monteres ved
lavere hgyde; se avsnittet om
arbeidsmal og installasjon).

* Hvis
installasjonsinstruksjonene
for gassplatetoppen
spesifiserer en stgrre avstand
enn angitt ovenfor, ma du
overholde dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen
oppgitt pa merkeplaten pa
innsiden av kjgkkenviften.

« Det er ngdvendig 4 installere
hovedbrytere i det faste
elektriske systemet i

samsvar med forskriftene om
kabelsystemer.

« For apparater i klasse | ma
du kontrollere at hjemmets
strgmnett er jordet.

» Koble kjgkkenviften til
rokragret med et rgr med en
diameter pa min. 120 mm.
Rgret ma veere sa kort som
mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* Ikke koble kjgkkenviften til
rgkkanaler for utslipp av
forbrenningsrgk (f.eks. fra
kjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks.
gassapparater), ma det
garanteres en god ventilasjon
i rommet for & unnga retur
av forbrenningsgassen.

Nar kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbar for &
unnga en retur av rgkene.

« Luften ma ikke fares ut
gjennom en rgkkanal som
brukes for rgkutslipp fra
apparater som fungerer
med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

« Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

* Sett stgpslet inn i en lett
tilgjengelig stikkontakt som
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er i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

* Falg ngye forskriftene fra
de lokale myndighetene
vedrgrende tekniske og
sikkerhetsmessige tiltak for
rakutslipp.

AADVARSEL: Fjern
beskyttelsesfiimene far
kjgkkenviften installeres.

 Bruk kun skruer og beslag

som passer til kjgkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslag i samsvar med
disse instruksjonene kan
medfare risiko for elsjokk.

* Ilkke se mot lyset med
optiske instrumenter (kikkert,
forstarrelsesglass, osv.).

* |kke flambér under
kjgkkenviften, fordi en brann
kan utvikles.

« Barn (over 8 ar) eller
personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller
personer uten erfaring og
kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far
tilsyn eller oppleering i en
sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. lkke
la barn leke med apparatet.
Rengjaring og vedlikehold
som er brukerens ansvar,
ma ikke utfgres av barn med
mindre de er under tilsyn.

« Pass pa at barn ikke leker

78med apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet

til bruk av personer (inkl.
barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller psykiske
evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap i bruk
av apparatet med mindre de
er overvaket og oppleert.

A De tilgjengelige delene

kan bli veldig varme nar
platetopper/komfyrer er i
bruk.

* Rengjer og/eller skift ut

filtrene etter oppgitt intervall
(brannfare). Se avsnittet
Vedlikehold og rengjering.

« Det ma vaere en god

utlufting i rommet nar
kjgkkenviften brukes
samtidig med apparater som
fungerer med gass eller
andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).
Symbolet = pa apparatet
eller emballasjen angir

at apparatet ikke skal
kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.
Apparatet ma leveres til

et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved
a kassere dette apparatet
pa riktig mate, bidrar du

til & forhindre de negative
virkningene pa miljget og
menneskehelsen som kan
forarsakes av en feilaktig



avfallshandtering av

dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet,

kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller
forhandleren hvor apparatet
ble kjapt.

2. BRUK

 Kjgkkenviften er kun utviklet til
husholdningsbruk for & fierne matos
fra kjokkenet.

» Bruk aldri kjgkkenviften til annet enn
tiltenkt formal (tiltenkt bruk era nella
vecchia direttiva).

» Pass pa at det aldri er haye
flammer under kjokkenviften nar den
er i bruk.

* Reguler flammestyrken slik at

flammen kun dekker grytebunnen og

ikke stikker utover kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom ved

frityrsteking, fordi den varme oljen

kan ta fyr.

3. RENGJZRING OG

VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke
vaskes eller regenereres, og ma
byttes ut ca. hver fierde maned,
eller oftere ved hyppig bruk (W).

oppvaskmaskin (2).

- Fettfiltrene ma rengjgres hver
andre maned eller oftere ved
hyppig bruk. De kan vaskes i

e Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel til rengjagringen av
kjgkkenviften.
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4. KONTROLLER
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A

B

C

D

E

F

G

H

For & aktivere tastaturet og tastaturets funksjoner, trykk pa knappen A. Tastaturet vises med middels styrke.
Hvis det ikke brukes pa 15 sekunder, gar det tilbake til opprinnelig status.

Knapp

Funksjon

Led

A

Slar av motoren.

Trykk pa knappen i 2 sekunder for & aktivere/deaktivere
barnelasen.

LED-ene tennes ett om gangen i
tenningssekvens.

en

alarmen for filter er utlgst, for a tilbakestille alarmen,
og alle LED-ene blinker 3 ganger.

B Aktiverer den fgrste hastigheten. Lyset i knappen er p& med full styrke.
Trykk pa knappen i 2 sekunder for & aktivere|Alle LED-ene blinker 2 ganger.
fiernkontrollen.

Trykk p& knappen i 2 sekunder for & deaktivere|Alle LED-ene blinker 1 gang.
fiernkontrollen.

C Aktiverer den andre hastigheten. Lyset i knappen er p& med full styrke.

D Aktiverer den tredje hastigheten. Lyset i knappen er pa med full styrke.

E Aktiverer den Intensive hastigheten, som er innstilt pa | Knappen blinker en gang i sekundet.
6 minutter. Nar tiden er utlgpt, gar systemet tilbake til
den tidligere innstilte hastigheten.

Deaktiveres ved & trykke pa knappen eller ved & sla
av_motoren.

F Aktiverer forsinkelsen. Motoren og belysningen slas|LED-en for forsinkelse tennes.
av automatisk etter en forsinkelse p& 15 minutter.

Deaktiveres ved & trykke pd knappen eller ved & sla

av_motoren.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder nér bade motoren |Alle LED-ene blinker 2 ganger.
og belysningen er slatt av, for & aktivere alarmen for

de aktive kulffiltrene.

Trykk igjen p& knappen i 2 sekunder for & deaktivere | Alle LED-ene blinker 1 gang.
alarmen.

G |Trykk raskt pa knappen for & sla belysningen pé og|-
av med maks styrke.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder og LED-ene tennes |-
med middels styrke.
H Trykk raskt nar motoren og belysningen er slatt av og |Nar prosedyren er ferdig, slukkes signaleringen

som ble vist tidligere:

C+H blinker

Signalerer at de metalliske fettfiltrene ma vaskes.
Alarmsignalet gis etter at kjgkkenviften har fungert
i 100 timer.

D+H blinker

Signalerer at de aktive kullfiltrene ma byttes
ut og at de metalliske fettfiltrene ma vaskes.
Alarmsignalet gis etter at kjgkkenviften har fungert
i 200 timer.

5. FJERNKONTROLL
(EKSTRAUTSTYR)

=

M
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6. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utskifting
("Kontakt servicesenter for kjgp”).



& 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Na zaistenie vlastnej bezpec-

nosti a spravneho fungovania
spotrebiCa si pozorne precitajte
tuto priruCku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebi€a, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je ddlezité, aby pouziva-
telia poznalivSetky charakteristiky
fungovania a bezpecnosti spotre-

bica.

A bi€u musi urobit’ kvalifikova-

ny technik.

* Vlyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost'za pripadné Skody vy-
plyvajuce z nespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost' medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa mézu nain-
Stalovat’'v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o inStalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedené, Zze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

« Skontrolujte, €inapatie v elektric-
kejsietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na Stitku sa
vnutri odsavaca par.

* PreruSovace elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-

vodu sa musia nainstalovat' v
ramci elektrickej siete v stlade s
normami platnymi pre inStalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet’ v do-
macnosti vybavené primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt ¢o
najkratSia.

» Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

» Nezapajajte odsava¢ par ku
kominom, ktoré odvadzajudymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

* AK sa odsavac par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebi¢mi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit' 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, Ze dym bude
zodsavaca parnaspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebiCov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.

» Poposkodeni napéjacieho elek-
trického kabla ho budete musiet
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dat’ vymenit’ vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

» ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniamiabezpecnostnymipred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca par odstran-
te ochranné folie.

* Pouzivajte iba skrutky a uchytky

vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevnovacie prvky
nenamontujete podfa tychto
pokynov, mohlo by to spdso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (d'alekohfad,
lupa ....).

» Pododsava¢om parneflambuijte
jedla: mohlo by dojst’ k poziaru.

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
S obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby, kto-
ré nemaju skusenostia dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpeclenstve, ktoré mbze
predstavovat. Davajte pozor
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na deti, aby sa so spotrebicom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

» Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* SpotrebiCnesmupouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocCas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mozu velmi zohriat.

» Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
Censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a Cistenie.

» Pokial sa odsavac par pouziva

suCasne so spotrebiCmi spa-

lujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-

Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch

vV miestnosti).

Symbol £ na spotrebicialebo na

jeho obale indikuje, Ze spotrebi¢

sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
ureny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prisluSnom stredisku

na zber a recyklaciu odpadu z

elektrickychaelektronickych za-

riadeni.ZabezpecCenim spravnej



likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa inac
mohli prejavit pri nevhodnom
sposobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recykI&cii
tohto spotrebi€a si vyziadajte
na svojom miestnom Urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebi¢kupili.

2. POUZITIE

e Odsava¢ par je navrhnuty iba
na pouzivanie v domacnosti, na
odstrafiovanie pachov v kuchyni.

e Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

e Pod zapnutym odsavadom par
nenechavajte zapaleny vysoky plamen.

e Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, Ze nedosahuje az na
jej okraje.

e Fritézu musite pocas pouzivania
nepretrzite kontrolovat: prehriaty ole;
by sa mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Filter s aktivnym uhlikom sa neda umy-
vat'aniregenerovat’'a musisavymienat
po priblizne kazdych 4 mesiacoch
¢innosti alebo, v pripade velmi inten-
zivneho pouzivania, aj CastejSie (W).

a

- Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade vefmi intenzivneho pouzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat v
umyvacke riadu (2).

e QOcistite odsava¢ par vihkou handrou

a neutralnym kvapalnym Cistiacim pro-
striedkom.
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4. OVLADACE

(A B | C ‘D 'E

©oco

‘' F G ‘H

Ak chcete aktivovat klavesnicu a jej funkcie, stlacte tlagidlo A. Klavesnica sa zobrazi s polovi¢nou intenzitou.
Ak ostane bez pouZitia 15 sekund, obnovi sa pévodny stav.

(motore + osvetlenie), sa zresetuje aktivny alarm filtrov,
vSetky led bliknd 3-krét.

Tlacidlo | Funkcia Led

A Vypne motor. -

Stlacenim na 2 sekundy zapne/vypne rezim|VSetky Led sa rozsvietia cyklicky a vykonaju
zablokovania klavesnice. postup zapnutia.

B Aktivuje prvu rychlost. Tlacidlo svieti plnou intenzitou.
Stlaenim tlacidla na 2 sekundy sa aktivuje dialkovy |VSetky Led bliknG 2-krét.
ovladac.

Stlacenim tlacidla na 2 sekundy sa vypne dialkovy |VSetky Led bliknu 1-krat.
ovladac.

C Aktivuje druhud rychlost'. Tlacidlo svieti plnou intenzitou.

D Aktivuje tretiu rychlost. Tlacidlo svieti plnou intenzitou.

E Aktivuje rychlost s oznacenim Intenzivna, ktord je|Tlacidlo blika raz za sekundu.
Casovo obmedzena na 6 minut, po uplynuti tejto doby
sa obnovi poévodne nastavena rychlost.

Vypina sa stlaenim tlacidla alebo vypnutim motora.

F Aktivuje Delay, oneskorené automatické vypnutie|Rozsvieti sa Led Delay.
motora a zariadenie osvetlenia o 15 mindGt. Viypina sa
stlacenim tlacidla alebo vypnutim motora.

Stlacenim tlacidla na priblizne 2 sekundy sa po vypnuti | VSetky Led blikn( 2-krét.
vSetkych zataZeni (motor + osvetlenie) aktivuje alarm

filtrov s aktivnym uhlikom.

Ak ho chcete vypnut, stlacte tlacidlo znovu na 2|VSetky Led bliknd 1-krét.
sekundy.

G Kratkym stlatenim sa zapne a vypne zariadenie|-
osvetlenia s maximéalnou intenzitou.

Stlacenim tladidla na 2 sekundy sa svetla rozsvietia |-
S0 strednou intenzitou.
H Kratkym stlacenim, po vypnuti vSetkych zataZeni|Po ukonceni procedira sa predtym zobrazovana

signalizacia vypne:

C+H blika

Signalizuje potrebu umyt tukové kovové filtre.
Alarm sa zapne po 100 vykonanych pracovnych
hodinach odsavaca par.

D+H blika

Signalizuje potrebu vymenit' filtre s aktivnym
uhlikom a aj potrebu umytia tukovych kovovych
filtrov. Alarm sa zapne po 200 vykonanych
pracovnych hodinach odsavaca par.

5. DIALKOVY OVLADAC
(PO IZBIRI)

=

=

—
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6. OSVETLENIE

e V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohladom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis").




@ 1. UAHOOPMALINA 3A
BE30OIMNMACHOCT

3a Bawara 6e3onacHOCT U

NPaBUNHOTO WM3MOn3BaHe Ha
ypena, NpoYeTeTe BHUMATENHO
TOBa ynbTBaHE Npeay MOHTaXxa u
ynotpebara my. BuHaru cbxpaHs-
BaWiTe TE3N NHCTPYKLMM 3a€dHO C
ypeaa, Aopu ako ro npemectute
nnu npogagete. Norpebutenure
Tpsibea aa ca nogpobHO 3ano3Ha-
T C ekcnnoartaumsita u MepkuTte
3a 6e30nacHoOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cBbp3saHe Tpsib-
Ba Aa 6bae M3BbPLLEHO OT
KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [lpon3BoanTENAT HE HOCK OT-
FOBOPHOCT 3a noBpean, npe-
AV3BMKAHW OT HENPaBWUIEH UK
HEenoaxoasLLy, MOHTax.

e MuH1manHoTo 6e3onacHo pas-
CTOSIHME MeXay ropHata 4act
HaroTBapckaTaneykamacnupa-
Topa e 650 MM (HsiIKom MoZenu
MOXe fa MoraT Aa ce MoHTUpar
N Ha No-marka BUCOYMHA, BX.
pasgenuTe 3a paboTHM pasmepu
N MOHTax).

* AKO VHCTPYKLMWTE 32 MOHTaXKHa
ra30BUs KOTSIOH MOCO4BaT NO-To-
NSIMO pa3CcTosiHue, To TpsibBa ce
cnasBa.

* [poBepeTe Aanv3axpaHBaLLoTo
HanpexeHne CbOTBETCTBA Ha
NMoCOYeHOTO Ha TabenkaracaaH-
HW, NOCTaBEHa OT BbTPELLHaTa
CTpaHa Ha acnupartopa.

* BenekTpmyeckatamMmpexa Tpsio-

Ba [1a € MOHTMpPaH NpeKbeBad B
CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensiBaHe.
3aypeauTte OT Knac | nposepete
Aanu enekTpo3axpaHBaHETO B
AOMa rapaHTvpa NoaxXoasLLoTo
3a3emMsiBaHe.
CebpKeTe acnmparopa KbM OT-
BEXOALLMA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUMarieH aameTsbp 120 M.
MbTAT Ha KOMMHaA TpsibBa Aa
6bae Bb3MOXXHO Han-KbC.
CnasBainTe U3NCKBaHWUATA Ha
pa3nopenduTe 3a oTaensHe Ha
Bb34yX B aTMocepara.
He cBbp3BanTe acnvpatopakbm
oTBeXgawm Tpbbu, No KOUTO
npemMuHaBaTt fecHo3ananumm
napw (6onnepwu, KaMuH1 1 ap.).
AKO acnmpaTtopbT Ce U3MNorn3ea
3aeHO C HEENEeKTPUYECKN ype-
an (Hanpumep rasoswu), OCUry-
peTe JocTaTbyHa BEHTUNaLus,
3a ga usberHete BpblUaHe Ha
n3napeHus B ctasita. Korato ac-
MMpaTopbT Ce U3MNor3Ba 3aeaHo
cypeau, 3axpaHBaHu C eHeprus,
pasnn4Ha oT ENeKTPUYECTBO, OT-
pyLaTenHoOTO HansiraHe BCTasita
He TpsibBa aa Hageuwaea 0,04
mbar, 3a npeaoTBpaTsaBaHe Bpb-
LLIAHETO Ha OMM B cTasiTa npes
acnuparopa.
B koMuWHa, KOUTO Cnyxu 3a oT-
BEXOaHe Ha napuTe, He TpsibBa
[a ce n3nycka Bb3ayx OT ypeau,
paboTelum Ha ra3 wunu gpyro
rOpu1BoO.
AKo 3axpaHBawuAaT kaben e
noBpedeH, Ton TpsibBa ga ce
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CMEHWN OT NPOM3BOAUTENS UMK
OT cepBu3a Ha Heroe npeacra-
BUTEN.

» BkntoyeTe Lencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsi Ha HopMKUTe 3a
enexkTpo3axpaHBaHe 1 e pasno-
NOXEH Ha AOCTbLIMHO MSACTO.

» 3a ga OboaT U3NbIIHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM 1 MEPKNTE 3a
GesonacHOCT npu oTBeXaaHe
Ha QUM 1 Napw, € BaXKHO CTPOro
Ja ce cnasesa HopMaTMBHAaTa
ypenba, nsnageHa ot MeCTHUTE
OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHUE: MNpe-
An Aa MOHTUpare acnmparo-
pa, MaxHeTe 3alluTHUTe
donuma.

* /I3non3eanTte camo BUHTOBETE

n apebHunTe AeTannm 3a 3akpen-
BaHe Ha acnuparopa.

A NMPEOYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha TE3N UHCTPYK-
UMM NpU NOCTaBSAHETO Ha
BMHTOBETE UIN 3aKpenBaLm-
Te eNnemMeHTN MOXe a [ioBe-
e [0 ONacHOCT OT efekTpu-
Yecku yaap.

* He rmepante OUMPEKTHO KbM
CBeTNnMHara npes OnTUYHU YC-
TponctBa (GUHOKNK, YBENUYM-
TEeNHW CTbKNa u ap.).

* He onambupaitte nog acnmpa-
TOpa nopaau pUck oT noxap.

* To3un ypen Moxe fa ce 1U3nons-
Ba OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8
rogvHK, OT Nvua C HamarneHu
domsnyeckn, CETBHN N yMCTBe-
HM CMOCOBHOCTMUNM OT NnLa 6e3
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OMUT 1 MO3HaHKS, KOraTo ca rnog
HabrroaeHe NN ca HCTPYKTK-
paHu Kak4ananonasarypeaano
GesonaceH HaynH 1 pasbupar
Bb3MOXHUTE onacHocTtu. He
NO3BOMsIBANTE Ha Adeua ga cu
urpaat ¢ ypega. OenHoctute
MO MOYMCTBaAHE U MoadpbXKKa
He TpsibBa Ja ce 3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Haasop.

* HabniopgaBante geuata n He
No3BossiBanTe Aa Cu Urpasit ¢
ypeaa.

* YpenbT He e npeaHa3HayeH 3a
M3Mon3eaHe OT nuua (BKHYK-
TENHO Jeua) ¢ HamaneHn u-
314ECKUN, CETUBHM UM YMCTBEHN
CMOCOBHOCTK, MMM Ha KOUTO
NMNCBAaT ONUT N NO3HAHWS!, OCBEH
akoHe 6baaT HabntgaBaHM UK
NHCTPYKTUPAHW.

A JocTbnHUTE YacTn morart aa

Ce HaropeLsaT npu M3nons-
BaHe C ypeau 3a rotBeHe.

* [ouncTeanTe nunn cmeHsiTe
GunTpuTe creq ykasaHus ne-
puoa OT Bpeme (oracHocT OT
noxap). Buwxre pasgen “log-
APBbXKa 1 noYncTeaHe”.

* B cTaata Tpsibea aa uma gobpa
BEHTWUMNaums, Korato acnmparo-
pbT Ce u3nornaea c ypeau, pabo-
TELM Ha ra3 unv apyro ropmeo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KouTo
M3nyckar camo Bb3ayx 0bpaTHO
B NOMELLIEHNETO).

« CuMBOMBLT £ BbpXy MpoaykTa
MKW HeroBaTa OMakoBKa MoKas-



Ba, Ye He TpsibBa Aa ce U3XBbp-
NS C AOMAKMHCKUTE OTNagbLiN.
Bmecto TOBa, TOM TpsibBa Aa
ce npegage B cneuyanuavpaH
MYHKT 3a peuuknupaHe Ha
erneKkTPNUYeCcKo N EenNeKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBunHOTO
N3XBBbPMNSHE Ha TO3W NPOAYKT
BMEe nomarate 3a npegoTspa-
TABaHe Ha Bb3MOXHUTE OTpU-
LaTenHu Bb3OeNCcTBUS BbpXy
OKOMnHaTa cpefa M YOBELLKOTO
30paBe, KOUTO Brxa Bb3HUKHANM
B pesynTar OT HemnpaBUSIHOTO
N3XBbPsHE Ha npoagykTa. 3a
no-nogpobHa nHdopmMaums oT-
HOCHO PEeLMKIMPaHETO Ha TO3M
NPOAYKT ce 06 bpPHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pypmara
3a cbbupaHe Ha OOMaKMHCKU
oTnagbuM UnuM marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

2. U3MNMON3BAHE

» AcnupaTtopbT € Cb3aafeH M3KMUUTENHO
3a JOMaKMHCKM Hy)Xau 3a NpemaxsaHe Ha
KYXHEHCK/ATE MUPU3MMU.

Hwukora He ro n3nonasanTe 3a gpyrv Lenm,
OCBEH MO NpefHasHaveHue.

Mpn pabota Ha acnupartopa Nog Hero
HVKOra He TpsioBa [1a Ma OTKPUT NilaMbkK.
Perynuparite cunara Ha nnambka Taka, Ye
ToW Aa Obae Haco4YeH camo KbM ABHOTO
Ha cbpa 3a roteBeHe, 6e3 ga obxsalla
CTEHUTE MY.

CbpooBete 3a Abnboko MbpxkeHe Tpsidea
Ja ce HabnogaBaT HenpekbCcHaTo Mo
BpeMe Ha FOTBEHETO: MPEerpsitoTo Oonmno
MOXe Ja u3byxHe B MnambLy.

3. NOAAPBXKA

N NOYNCTBAHE

- ®UNTLPBT C aKTUBEH BBITIEH He ce
MUWe, He MOXe [a ce pereHepupa u
TpsibBa Aa ce CMeHsA NpubnnM3nTenHo
Ha 4 meceua paboTa nnm no-4ecTo,
ako ce 13nonssa MHTeH3nBHo (W).

e

- MacneHute cuntpn TpsibBa ga ce
noYMCcTBaT Ha Bcekn 2 MeceLia paboTa
UMM NO-4eCTO MpPU OCOBEHO TEXKU
ycnosus Ha ynotpeba. MoxeTe garu
n3MmeTe B CbAOMUAIHA MaLLvHa (Z).

e [MouncreanTe acnupaTtopa C BnaxHa

Kbpna n HeyTpaneH Te4eH npenapar.
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4. OPIT'AHWU 3A YINPABJIEHUE

©0oeo00000

3a fa akTuBMpaTe knasuatypata u pyHKuMmTe 1, HaTucHeTe 6yToHa A. Knasuatyparta e 6bae nokasaHa ¢ NonoBuH
MHTEH3MBHOCT. AKkO He Gbae M3non3eaHa B NpodbikeHWe Ha 15 cekyHaW, TA We ce BbpHe KbM MbpPBOHAYANHOTO
CU_MOMOXEHNME.

ByToH |®yHKuMA Ceetoauop,

A |MskniouBa MoTopa. -
AKO Ce HaTWCHe U 3abpXu 3a 2 CekyHaM, BKMoYBa/u3knousa | Bcuukn cBeToamMoamn CBETBAT LIMKINYHO.
pexum “BriokvpaHe Ha knaBuatypara’.

B AKTMBMpa MbpBa CKOPOCT. ByTOHBT € 13uANo OCBETEH.
HatuckaHe n 3agbpxaHe Ha GyToHa 3a 2 cekyHau BkrtoyBa|Bcuuku cBetoavoan npemursat aga MbTu.
[UCTaHLMOHHOTO yrpaBrneHue.
HatuckaHe v 3agbpxaHe Ha ByToHa 3a 2 cekyHau W3krioyBa|Bouuku cBeToavoan npemureaTt BEAHBX.
[JVCTaHLMOHHOTO yrpaBreHue.

C AKTMBMpa BTOpa CKOPOCT. ByTOHBT € 13UANo OCBETEH.

D AKTVBMpa TpeTa CKOPOCT. ByTOHBT € M3Lsno oceeTeH.

E AxTnBMpa MHTeH3MBHa CkopocT. Taan CKopoCT e CbC 3aaaaeHo | CBeToanoabT NpeMursa BEOHbX B CEKyHAaA.
BpeMe Ha pabota 6 MuHyTU. Crieq ToBa cucTeMara ce BpbLUa
aBTOMaTU4HO KbM M0-paHO 3ajafeHaTta CKOpOCT.
M3kntoyBa ce ¢ HaTUCKkaHeTo Ha ByTOHa UMK C U3KIIOYBAHETO
Ha mMotopa.

F AkTVBMpa pexuma 3akbCHeHUe, KOeTo BoaM 40 aBToMaTnyHo | CeBetoanoabT 3akbCHEHUe CBETBA.
V3KIoYBaHe Ha MOTopa, BEHTUNATopuTe 1 OCBETNIeHUeTo ¢ 15
MVHYTU 3aKbCHEHME.
M3kntoyBa ce ¢ HaTUCkaHeTo Ha ByTOHa UMK C U3KIIOYBAHETO
Ha moTopa.
HatucHete n 3appwbxTe ByToHa okomo 2 cekyHaw, korato|Bcwukv cBeTogmoau npemwrear Aga MbTu.
BCWYKM KOHCYMaTopy ca W3KMYeHW (MOTOP W OCBETIIEHME),
3a [ja BKMoYNTE anapmara Ha punTbpa C akTUBEH BbITIEH.
3a [a s U3KIIYMTe, OTHOBO HaTUCHETe W 3aapbxkTe ByToHa|Bcuyku cBeToanoan npemureat BeAHBX.
3a 2 cekyHOw.

G HatucHete kpaTko, 3a fa BKIIOHMTE U U3KIKOYMTE OCBETUTENHATA |-
C/CTEMa Ha MaKCUMarHa UHTEH3UBHOCT.
HatnckaHe n 3apgbpxaHe Ha OyTOHa 3a 2 CeKyHAW BKIOYBA |-
OCBETNEHNETO Ha MEX/AUHHA SIPKOCT.

H HaTucHeTte «kpaTko, npu BCUYKM HaToBapBaHWsA|Cnea 3aBbpluBaHe Ha NpoLedypara, nokassaHata

(MoTop+oCBeTNeHNe), KoraTo anapmara 3a 3agpbCTBaHe Ha
unTbpa e akT1BHa, 3a Ja s u3kmoyuTe. Benukn ceetoamoamn
npemureat 3 mbTu.

[0 MOMEHTa MHAMKALMSA Ce WU3KMoYBa:
ByTtoHute C+H murar

[Moka3Ba Heo6GXoAMMOCT OT MpoMMBaHe Ha
MeTanHuTe UNTpM 3a MasHuHW. Anapmarta ce
BkntoyBa cneq 100 yaca pabota Ha acnuparopa.
Bytonute D+H mwurar

MokasBa Hyxaa OT cMsHa Ha MITPUTE C aKTUBEH
BbITIEH 1 NPOMUBAHE Ha MeTanHuTe uUnTpu 3a
Ma3HvHW. Anapmara ce BkntoyBa cneg 200 yaca
paborta Ha acnvparopa.

5. AUCTAHLUMUOHHO

YNPABJIEHUE
(M360P)

e [pwu
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6. CMAHA HA JIAMMNATA

HEeoOXoAMMOCT OT 3aMsiHa ce

CBbp)XXETe C OoTaena 3a TexHu4yecka
nogapbxka (,3a ga 3akynute ocBeTU-
TenHus Npmubop ce CBLbPXKETE C oTaena
3a TexHuyecka nogapbkka“).



@& 1. OHUTUSTEAVE
@Teie ohutuse ja seadme 0ige
t00 tagamiseks lugege kéaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate voi selle
edasi mudte. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

» Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (mdned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake to0mootmete ja
paigaldamise IGike).

* Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
madaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritbode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtdmbel66-
riga vahemalt 120 mm [&bimdo-
duga toru abil. Tee |60rini peab

Juhtme Uhendamise peab

olema voimalikult l0hike.

» Taidetud peavad olema 6hu
valjutamisegaseotud maarused.

* Arge Uhendage pliidikummi p6-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdmbeldoridega.

« Kuiplidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise véltimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et véltida aurude tagasi
tdbmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

* Ohku eitohivaljutada 160ri, mida
kasutatakse gaasi vOi teisi kiitu-
seid pdletavate seadmete suitsu
véljalaskena.

« Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajaltsaadaval
oleva kaabliga.

» Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-
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seksainultkruvisid ja vaikesi osi.

HOIATUS: Kruvide voi kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

* Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

» 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed vbimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vdivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.

« Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.

» Seade eiole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vOi sensoorsed voimed vOi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
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minna.

» Maaratud perioodi moéddumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt I16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi vdi teisi kutuseid
pOletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad dhu ainult tagasi
ruumi).

« X sUmbol toote vai selle pakendi
pealtdhendabseda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprigina.
Selle asemel tuleb see anda ule
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jdatmete Umberttotlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige kdrvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida voimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale k&sitlemise kaigus.
Tapsematteavet selle toote tim-
bertdétlemise kohtasaatete oma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

 Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kddgilBhnade
eemaldamiseks.

« Arge kasutage seda kunagi eesmaérkidel,
mille jaoks see md&eldud pole.

« Arge jatke tootava plidikummi alla ku-
nagi kdrgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need



oleks suunatud ainult panni pdhjale ega
ei haaraks selle kulgesid.

* Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud 6&li v8ib
pblema sttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ningtuleb vahetada ligikau-
duiga4kasutuskuu jarel vi eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini (W).

e

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini, ning pesta
nBudepesumasinas. (2).

» Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.
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4. JUHIKUD

©

©
F

o
H

Klaviatuurija selle funktsioonide aktiveerimiseks vajutage nuppu A. Klaviatuur kuvatakse poolelintensiivsusel. Kui seda 15 sekundi
jooksul ei kasutata, podrdub see tagasi oma esialgsesse olekusse.

Nupp

Funktsioon

Valgusdiood

A

Lilitab mootori valja.

Vajutades ja hoides 2 sekundit lubab/keelab klahviluku
reziimi.

Kdik valgusdioodid suttivad tsiklis.

Aktiveerib esimese Kiiruse.

Nupp sittib taielikult.

Nupu vajutamine ja 2 sekundit hoidmine lubab kaugjuhtimise.

Nupu vajutamine ja 2 sekundit hoidmine keelab
kaugjuhtimise.

Kdik valgusdioodid vilguvad kaks korda.

Kdik valgusdioodid vilguvad (ihe korra.

Aktiveerib teise kiiruse.

Nupp stittib taielikult.

o

Aktiveerib kolmanda kiiruse.

Nupp sittib taielikult.

Aktiveerib intensiivse kiiruse. See kiirus on seatud té6tama
6 minuti jooksul. Parast selle aja méddumist pddrdub
siisteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele.
See keelatakse nupule vajutamise v&i mootori valja
liilitamise teel.

Nupp vilgub kord sekundis.

Aktiveerib viivituse reziimi mootori, ventilaatorite ja
valgustuse automaatse 15-minutilise viitega valja
lilitamisega.

See keelatakse nupule vajutamise v&i mootori valja
llitamise teel.

Viivituse valgusdiood sittib.

Aktiivsoefiltri haire sisse lulitamiseks vajutage ja hoidke
nuppu umbes 2 sekundit, kui kdik koormused (mootor ja
valgustus) on valjalulitatud.

Selle vélja lllitamiseks vajutage ja hoidke nuppu uuesti
2 sekundit.

Kaik valgusdioodid vilguvad kaks korda.

Kdik valgusdioodid vilguvad (ihe korra.

Vajutage luhidalt valgustussisteemi sisse ja vélja
lilitamiseks maksimaalsel tugevusel.

Hoidke nuppu all 2 sekundi jooksul valgustuse sisse
lilitamiseks keskmisel eredusel.

Haire lahtestamiseks vajutage aktiivse filtrihdire ajal
lthidalt, kui k8ik koormused (mootor ja valgustus) on
valjalulitatud. Kaik valgusdioodid vilguvad 3 korda.

Protseduuri 16petamisel lilitub eelnevalt naidatud
néit vélja:

C+H vilguvad

Téhistab metallist rasvafiltrite pesemise vajadust.
Haire rakendub pérast pliidikummi 100 t66tunni
pikkust kasutamist.

D+H vilguvad

Tahistab aktiivsoefiltrite vahetamise ning ka metallist
rasvafiltrite pesemise vajadust. Haire rakendub parast
pliidikummi 200 td6tunni pikkust kasutamist.

5. KAUGJUHTIMINE
(VABATAHTLIK)

=

=
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6. VALGUSTUS

* Vahetamiseks votke thendust tehnilise
toega (“Ostmiseks voOtke Uhendust
tehnilise toega”).



@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU

Lai droSi un pareizi ekspluaté-

tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasripigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslég$anu drikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

» Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem véra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnite noraditaja, kas piestip-
rinata noslicéja iekSpusé.

* Fiksétaja vaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* 1. klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.

* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

» Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet nosuceju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

* Ja nosucejs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

» Ja baroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

» KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilstoSa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadiSanas tehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
slicéja uzstadiSanas, none-
miet aizsargpléves.
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» Tvaika noslcéja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nostcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

* Soierici lietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ar personas
arierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. TiriSanu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémi, ja tie
netiek uzraudziti.

» Mazi bérni ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata sp&jam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.
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A Atklatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un firisana”.

* Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

« Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savakSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. NodroSinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomér var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegUtu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savaksanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties So
produktu.

2. IZMANTOSANA

e Tvaika nosucéjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai noverstu
virtuves smakas.



* Nekad nelietot tvaika nosticéju tadiem
mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.

* Nekad zem funkcion€joSa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.

* Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.

* Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 ménesu darbibas
vai bieZak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).

e

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
ménediem vai bieZzak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (2).

e Nosucéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas lidzekli.



4. VADIBAS ELEMENTI

©0o000000

LA ‘B C D E i G

Lai aktivizetu tastatlru un tas funkcijas, nospiest pogu A. Tastatlra tiks att€lota dalgja intensitaté. Ja ta netiks izmantota
15 sekundes, tad ta atgriezisies sakotnéja stavokii.

Poga |Funkcija Signallampina
A Izsledzas motors. -

Aktivizéjas / deaktiviz&jas tastatlras blokeéSanas rezZims, ja|Visas signallampinas iedegas cikliski.
tiek nospiesta un turéta nospiesta 2 sekundes.

B Aktivizéjas pirmais atrums. Poga tiek pilniba izgaismota.

Nospiezot un turot nospiestu pogu 2 sekundes, aktivizéjas |Visas signallampinas mirgo divreiz.
talvadiba.

Nospiezot un turot nospiestu pogu 2 sekundes, talvadiba|Visas signallampinas mirgo vienreiz.

deaktivizgjas.
C Aktivizéjas otrais atrums. Poga tiek pilniba izgaismota.
D Aktivizéjas treSais atrums. Poga tiek pilniba izgaismota.

E Aktivizéjas Intensivais atrums. Sim atrumam tiek uzstadits |Poga mirgo vienreiz sekundé.
6 minGSu intervals. Péc tam sistéma automatiski atgriezisies
iepriek$ uzstaditaja atruma.

Ta tiek deaktivizéta, nospieZot pogu vai izslédzot motoru.

F Aktivizéjas Aiztures rezims, automatiski atslédzot motoru, | ledegas Aiztures signallampinas.
ventilatorus un apgaismojumu ar 15 mind$u aizturi.

Tas tiek deaktivizéts, nospiezot pogu vai izslédzot motoru.
Nospiest un turét pogu nospiestu apméram 2 sekundes, | Visas signallampinas mirgo divreiz.
kad ir izslégtas visas slodzes (motors un apgaismojums), lai
ieslégtu aktivétas ogles filtra signalizaciju.

Lai to izslegtu, nospiest vélreiz un turét nospiestu apméram | Visas signallampinas mirgo vienreiz.
2 sekundes.

G Nospiest uz Tsu bridi, lai ieslégtu un izslégtu maksimalo
apgaismojuma sistémas intensitati.

Turét pogu nospiestu 2 sekundes, lai ieslégtu vidéja spilgtuma
apgaismojumu.

H Tsi nospiest, kad ir izslégtas visas slodzes|Ja procedira tiek partraukta, tad izdziest iepriek$éjais
(motors+apgaismojums), lai veiktu atiestatiSanu ja filtra | noradijums:

signalizacija ir aktivizéta. Visas signallampinas mirgo 3 reizes. | C+H MirgoSana

Norada, ka ir jamazga metala tauku filtri. Signalizacija
tiek aktivizéta, ja tvaika nosiicéjs ticis ekspluatéts 100
darbibas stundas.

D+H MirgoSana

Norada, ka janomaina aktivétas ogles filtri un art
jamazga metala tauku filtri. Signalizacija tiek aktivizéta,
ja tvaika nosilcgjs ticis ekspluatéts 200 darbibas
stundas.

5. TALVADIBAS 6. APGAISMOJUMS
PULTS (|ZVELES) » Par nomainu vérsties tehniskaja

atbalsta (“Lai iegutu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).

s

=
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@ 1. SAUGUMO

INFORMACIJA

Kad jrenginys saugiai ir tinka-

mai veikty, prieS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai badti susipaZzine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

* Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampag, kurinuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo buiti
sumontuotos elektroslaidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar

tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
Jui garantuojamas pakankamas
jzZeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesnj kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukiancio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

* Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankamg
vedinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rasis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virsyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dimtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

» Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba prieZidros pas-
laugas teikiantis agentas.

o |kiSkite kiStukg | lizdg, atitinkantj
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dimy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-
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niy institucijy nurodyty taisykliy.
AISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
 Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

» Neziurekite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (ZiGronus,
didinamuosius stiklus...).

 Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

* Sjjrenginj galinaudoti vaikainuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriemstroksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra priziarimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams Zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezidros darbus be
suaugusiyjy negali.

» Vaikus reikia prizidréti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* |renginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniaisugebéjimaiarbatriksta
patirtiesirziniy, iSskyrus atvejus,
jei tokie asmenys yra priziarimi
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arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.
AJei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |Svalykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
LPriezidra ir valymas®.

« Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis & nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
8io gaminio utilizavimg, kreip-
kités | miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.

2. NAUDOJIMAS

e Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams Salinti.



* Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.

» Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.

» Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna blty nukreipta | kep-
tuvés apacia, ji negali apimti Sony.

* Naudodami gilig keptuve, turite buti
atidds: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba daZzniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami
intensyviai (W).

i

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba daZniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (2).

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg plovikl].



4. VALDYMAS

©
A
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Norédami aktyvuoti klaviatdra ir jos funkcijas, paspauskite mygtuka A. Klaviatlra bus rodoma puse intensyvumo. Jei
ji bus 15 sekundziy nenaudojama, ji grj$ j savo prading blsena.

(variklio ir apSvietimo), kad pakartotinai nustatytuméte
filtrus, jei filtro jspéjamasis signalas jjungtas. Visi Sviesos
diodas blyksteli tris kartus.

Mygtukas | Funkcija Sviesos diodas

A ISjungia variklj. -

Jei paspaudziamas ir laikomas nuspaustas 2 sekundes, | Visi $viesos diodai uzsidega cikliSkai.
jjungia / i§jungia klaviatdros uzrakinimo rezima.

B ljungiamas pirmas greitis. Mygtukas yra visiSkai apSviestas.
Paspaudus mygtuka ir jj laikant nuspaustg 2 sekundes, | Visi Sviesos diodai blyksteli du kartus.
jjungiamas nuotolinis valdymas.

Paspaudus mygtuka ir jj laikant nuspaustg 2 sekundes,
iSjungiamas nuotolinis valdymas. Visi Sviesos diodai blyksteli vieng kartg.

C liungiamas antras greitis. Mygtukas yra visikai ap3viestas.

D Jiungiamas trecias greitis. Mygtukas yra visiSkai ap3viestas.

E ljungia intensyvy greitj. Siuo greigiu variklis dirbs 6 [Mygtukas blyksteli vieng kartg per sekunde.
minutes. Pasibaigus Siam laikui, sistema automatiskai grj$
prie grei¢io, kuris buvo nustatytas anksciau.

Jis iSjungiamas paspaudus mygtukg arba iSjungus variklj.

F ljungiamas delsos rezimas, variklis, ventiliatoriai ir|{UZsidega delsos Sviesos diodas.
apSvietimo sistema automatiSkai iSjungiami praéjus 15
delsos minugiy.

Jis i§jungiamas paspaudus mygtukg arba i§jungus variklj.

Paspauskite mygtuka ir laikykite jj nuspaude apytiksliai 2| Visi Sviesos diodai blyksteli du kartus.
sekundes, atjunge visas apkrovas (variklio ir apSvietimo),

norédami jjungti aktyvintos anglies jspéjamajj signala.

Norédami jj iSjungti, mygtuka paspauskite ir vél laikykite | Visi Sviesos diodai blyksteli vieng karta.
nuspaude 2 sekundes.

G Trumpai paspauskite, kad jjungtuméte ir iSjungtuméte |-
ap$vietimo sistemg esant maksimaliam intensyvumui.

Paspaustg mygtukg laikant apytiksliai 2 sekundes, |-
ap$vietimas jjungiamas tarpiniu $viesumu.
H Trumpai paspauskite, kai visos apkrovos iSjungtos |Kai procedira baigiama, anksé¢iau parodytas rodmuo

iSjungiamas:

Blykcioja C+H

Parodo, kad reikia iSplauti metalinius riebaly filtrus.
Signalas yra suzadinamas po 100 gartraukio darbo
valandy.

Blykcioja D+H

Parodo poreikj pakeisti aktyvintos anglies filtrus, taip
pat iSplauti metalinius riebaly filtrus. Signalas yra
suzadinamas po 200 gartraukio darbo valandy.

5. NUOTOLINIS
VALDYMAS

=

(PASIRENKAMA)

—
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6. APSVIETIMAS

* Dél pakeitimo kreipkités | techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).




€ 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE
@Zaradi lastne varnosti in za
pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
Vo, tudi v primeru, da jo odstopite
alipredate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba uposStevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mesc¢ene v nepremicnonapravo,

in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazredal preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

 Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najmanj 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» UpoStevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne priklju€ujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektri¢nimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbat,
da napi preprec€imo vsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

* Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

» Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
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jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

 Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektricne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

* Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan,.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
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z nezadostnimi izkuSnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozorno nadzoruje oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

» Po navedenem ¢asovnem ob-
dobju odcistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanije in CisCe-
nje.

 Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).

e Simbol Z na izdelku ali emba-
lazi oznaluje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. I1zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

¢ Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih



vonjav.

» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila naCrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati
in niobnovljiv; treba gaje zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

=]

- Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (2).

y4

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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4. UPRAVLJALNI GUMBI

(A B

o ©
| "

E

©

o
H

Za vklop tipkovnice in njenih funkcij pritisnite tipko A. Tipkovnica se prikaZe pri srednji intenzivnosti. Ce je ne
uporabite za 15 sekund, se bo povrnila v izvirno stanje.

(motor + Iuci), in pri vklju€éenem alarmu za filtre se alarm
ponastavi in vse tipke LED utripnejo trikrat.

Tipka |Funkcija LED-lucka
A Ugasne se motor. -
Ce tipko pritisnete za 2 sekundi, se vkljugi/izklju¢i nagin | Vse LED-lu¢ke se vklopijo in izvedejo se zaporedja
blokirane tipkovnice. priziganja.
B Aktivira se prva hitrost. Tipka sveti pri polni osvetljenosti.
Ce drzite tipko pritisnjeno 2 sekundi, se vklopi daljinec.|Vse LED-tipke utripnejo dvakrat.
Ce drzite tipko pritisnjeno 2 sekundi, se izklopi daljinec.
Vse LED-tipke utripnejo enkrat.
C Aktivira se druga hitrost. Tipka sveti pri polni osvetlienosti.
D Aktivira se tretja hitrost. Tipka sveti pri polni osvetljenosti.
E Vklopi se Intenzivna hitrost; s to hitrostjo bo napa|Tipka utripne enkrat na sekundo.
delovala 6 minut, nato pa se bo sistem vrnil na prej
nastavljeno hitrost.
1zklopi se s pritiskom na tipko ali tako, da ugasnete motor.
F Vklopi se Casovni zamik samodejni izklop motorja in|Zasveti LED-lu¢ka za éasovni zamik.
osvetljave z zamikom po 15 minutah.
1zklopi se s pritiskom na tipko ali tako, da ugasnete motor.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem |Vse LED-tipke utripnejo dvakrat.
ko so vse obremenitve izklju¢ene (motor + Iu€), se vklopi
alarm filtrov na aktivno oglje.
I1zklopi se s ponovnim pritiskom tipke za 2 sekundi. Vse LED-tipke utripnejo enkrat.
G S kratkim pritiskom se vklopi ali izklopi osvetljava pri|-
najvecji moéi.
Ce drzite tipko pritisnjeno za 2 sekundi, se vklopi|-
osvetljava z vmesno svetlobo.
H S kratkim pritiskom, ko so vse obremenitve izkljucene |Po zaklju¢enem postopku se izklopi predhodno

prikazano opozarjanje:

Utripanje C+H

Opozarja na potrebo po ¢is¢enju protimascobnih
kovinskih filtrov. Alarm zaéne delovati po 100 urah
dejanskega delovanja nape.

Utripanje D+H

Opozarja na potrebo po menjavi filtrov z
aktivnim ogljem in potrebo po pranju kovinskih
protimasc¢obnih filtrov. Alarm za¢ne delovati po 200
urah dejanskega delovanja nape.

5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK
(1IZBIRNO)

=

=
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6. OSVETLJAVA

e Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
nicno pomoc).
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